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GB Compressed air paint spray gun
Translation of original instruction manual 12

FR Pistolet à peinture pneumatique
Traduction des instructions d’origine 19

IT Pistola da verniciatura ad aria compressa
La traduzione dal manuale di istruzioni originale 26

CZ Pneumatická lakovací stříkací pistole
Překlad originálního návodu k obsluze 33

SK Pneumatická pištoľ na striekanie farby
Preklad originálneho návodu na obsluhu 40

HU Sűrített levegős festékszóró pisztoly
Eredeti használati utasítás fordítása 47

PL Pneumatyczny pistolet wtryskowy farby
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 54

EE Suruõhu-värvipihustuspüstol
Originaalkäitusjuhendi tõlge 61

LT Pneumatinis dažų purškimo pistoletas
Originalios naudojimo instrukcijos vertimas 67

LV Pneimatiskā krāsas smidzināšanas pistole
Oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums 74

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Gehörschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 
arbeiten und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lässigkeit und Lebensdauer des Gerätes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Ausstattung

1.	 Entlüftung
2.	 Deckel Fließbecher
3.	 Fließbecher
4.	 Hubanschlagschraube (Farbmengenregulie-

rung)
5.	 Druckluftanschluss
6.	 Abzughebel
7.	 Düsenkopf
8.	 Nadel
9.	 Feder
10.	 Bürste (nicht im Lieferumfang enthalten)
11.	 Filter (nicht im Lieferumfang enthalten)
12.	 Inneres Schraubgewinde

Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken im-
mer den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie den 
einwandfreien Zustand des Gerätes. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn dieses defekt ist.

3.	 Lieferumfang

•	 Druckluft-Farbspritzpistole
•	 Fließbecher

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.
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Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4.	 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Das druckluftbetriebene Gerät ist nur bestimmt zum 
Auftragen / Zerstäuben von lösemittelhaltigen und 
wasserverdünnbaren Lackfarben, Lasuren, Grun-
dierungen, Klarlacken, Kraftfahrzeug-Decklacken, 
Beizen, Holzschutzmitteln, Pflanzenschutzmitteln, 
Ölen und Desinfektionsmitteln. Das Gerät ist nicht ge-
eignet zum Verarbeiten von Dispersions- und Latex-
farben, Laugen, säurehaltigen Beschichtungsstoffen, 
körnigem und körperhaltigem Sprühmaterial sowie 
spritz- und tropfgehemmten Materialien. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerätes gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfall-
gefahren. Für aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernehmen wir keine Haftung. 
Das Gerät ist nur für den privaten Einsatz bestimmt.

5.	 Sicherheitshinweise

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
schwere Verletzungen und / oder Sachschäden ver-
ursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

•	 WARNUNG! RÜCKSTOSSKRÄFTE! 
•	 Bei hohen Arbeitsdrücken können Rückstosskräf-

te auftreten, die unter Umständen zu Gefährdun-
gen durch Dauerbelastung führen können.

•	 WARNUNG! ERSTICKUNGSGEFAHR! Beim 
Arbeiten mit Stickstoff besteht Erstickungsgefahr! 
Arbeiten Sie daher nur in gut belüfteten Räumen!

•	 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! Über-
schreiten Sie niemals den maximal zulässigen 
Arbeitsdruck von 3 bar. Verwenden Sie zur Ein-
stellung des Arbeitsdruckes einen Druckminderer.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! MISSBRÄUCHLICHE 
BENUTZUNG! Richten Sie das Gerät nicht auf 
Menschen und / oder Tiere.

•	 EXPLOSIONS- / BRANDGEFAHR! RAUCHEN 
VERBOTEN! Entzünden Sie keine Funken oder 
offenes Feuer.

•	 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! Verwen-
den Sie niemals Sauerstoff oder andere brennba-
re Gase als Energiequelle.

•	 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! Lösen 
Sie zuerst den Schlauch von der Druckluftquelle 
und entfernen Sie erst danach den Versorgungs-
schlauch von dem Gerät. So vermeiden Sie ein 
unkontrolliertes Herumwirbeln bzw. Rückstoß des 
Versorgungsschlauches.

•	 Verwenden Sie für Ihren persönlichen Schutz 
geeignete Körperschutzmittel. Tragen Sie einen 
Atemschutz mit Aktivkohlefilter und eine Schutz-
brille.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Gerätes fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

•	 Entfernen Sie vor Reparatur- und Instandhal-
tungsarbeiten sowie Betriebsunterbrechun-
gen und vor einem Transport das Gerät von der 
Druckluftquelle.

•	 Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung 
den Schlauch fest in der Hand, um Verletzungen, 
hervorgerufen durch einen zurückschnellenden 
Schlauch, zu vermeiden.

•	 Achten Sie auf Beschädigung. Kontrollieren Sie 
das Gerät vor Inbetriebnahme auf etwaige Be-
schädigungen. Sollte das Gerät Mängel aufwei-
sen, darf es auf keinen Fall in Betrieb genommen 
werden.

•	 Knicken Sie nicht den Schlauch des Gerätes. An-
dernfalls kann dieser beschädigt werden.

•	 Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise der 
Hersteller des Spritzgutes.

•	 Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit. Benutzen Sie kein Gerät, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen.

•	 Entfernen Sie keine Typenschilder - sie sind si-
cherheitsrelevante Bestandteile des Gerätes.

•	 Wenn Sie im Umgang mit dem Gerät unerfahren 
sind, sollten Sie sich über den gefahrlosen Umgang 
schulen lassen.

Originalzubehör / -zusatzgeräte
Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in 
der Bedienungsanleitung angegeben sind. Der Ge-
brauch anderer als in der Bedienungsanleitung emp-
fohlenen Zubehörteile kann eine Verletzungsgefahr 
für Sie bedeuten.
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Sicherheitshinweise für Feinsprühsysteme
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber, gut be-

leuchtet und frei von Farb- oder Lösemittelbehäl-
tern, Lappen und sonstigen brennbaren Mate-
rialien. Mögliche Gefahr der Selbstentzündung. 
Halten Sie funktionsfähige Feuerlöscher / Lösch-
geräte zu jeder Zeit verfügbar.

•	 Sorgen Sie für gute Belüftung im Sprühbereich 
und für ausreichend Frischluft im gesamten 
Raum. Verdunstende brennbare Lösemittel schaf-
fen eine explosive Umgebung.

•	 Sprühen und reinigen Sie nicht mit Materialien, 
deren Flammpunkt unterhalb von 21 °C liegt. Ver-
wenden Sie Materialien auf der Basis von Wasser, 
schwerflüchtigen Kohlenwasserstoffen oder ähn-
lichen Materialien. Leichtflüchtige verdunstende 
Lösemittel schaffen eine explosive Umgebung.

•	 Sprühen Sie nicht im Bereich von Zündquellen 
wie statischen Elektrizitätsfunken, offenen Flam-
men, Zündflammen, heißen Gegenständen, Mo-
toren, Zigaretten und Funken vom Ein- und Aus-
stecken von Stromkabeln oder der Bedienung von 
Schaltern. Derartige Funkenquellen können zu 
einer Entzündung der Umgebung führen.

•	 Versprühen Sie keine Materialien bei denen nicht 
bekannt ist, ob sie eine Gefahr darstellen. Unbekann-
te Materialien können gefährdende Bedingungen 
schaffen.

•	 Tragen Sie zusätzliche persönliche Schutzausrüs-
tung wie entsprechende Schutzhandschuhe und 
Schutz- oder Atemschutzmaske beim Sprühen 
oder der Handhabung von Chemikalien. Das Tra-
gen von Schutzausrüstung für entsprechende Be-
dingungen verringert die Aussetzung gegenüber 
gefährdenden Substanzen.

•	 Sprühen Sie nicht auf sich selbst, auf andere 
Personen oder Tiere. Halten Sie Ihre Hände und 
sonstige Körperteile fern vom Sprühstrahl. Falls 
der Sprühstrahl die Haut durchdringt, nehmen Sie 
umgehend ärztliche Hilfe in Anspruch. Das Sprüh-
gut kann selbst durch einen Handschuh hindurch 
die Haut durchdringen und in Ihren Körper einge-
spritzt werden.

•	 Behandeln Sie eine Einspritzung nicht als einfa-
chen Schnitt. Ein Hochdruckstrahl kann Giftstoffe 
in den Körper einspritzen und zu ernsthaften 
Verletzungen führen. Im Falle einer Hauteinsprit-
zung nehmen Sie umgehend ärztliche Hilfe in 
Anspruch.

•	 Geben Sie acht auf etwaige Gefahren des Sprüh-
guts. Beachten Sie die Markierungen auf dem 
Behälter oder die Herstellerinformationen des 
Sprühguts, einschließlich der Aufforderung zur 
Verwendung persönlicher Schutzausrüstung. 
Den Herstelleranweisungen ist Folge zu leisten, 
um das Risiko von Feuer sowie durch Gifte, Kar-
zinogene, etc. hervorgerufenen Verletzungen zu 
verringern.

•	 Sprühen Sie niemals ohne montierten Düsenkopf. 
Die Verwendung eines speziellen Düseneinsat-
zes mit dem passenden Düsenkopf vermindert 
die Wahrscheinlichkeit, dass ein Hochdruckstrahl 
die Haut durchdringt und Gifte in den Körper ein-
spritzt.

6.	 Technische Daten

Benötigte Luftqualität
gereinigt, kondensat 

und ölfrei

Luftverbrauch 85 - 226 l/min

Arbeitsdruck max. 3,5 bar

Düsengröße 1,5 mm

Fließbecher 0,6 l

Schalldruckpegel 86 dB

Schallleistungspegel 97 dB

Unsicherheit K 3 dB

7.	 Inbetriebnahme

HVLP-Eigenschaften
Dieses Gerät verfügt ein HVLP-System (High Volume 
Low Pressure). Es sorgt für einen erhöhten (Farb-) Ma-
terialauftrag bei geringerem Verbrauch.
Wichtig: Überschreiten Sie nicht den Arbeitsdruck von 
maximal 3 bar.

Gerät anschließen
•	 Das Produkt darf ausschließlich mit gereinigter, kon-

densat- und ölfreier Druckluft betrieben werden und 
darf den maximalen Arbeitsdruck von 3 bar am Ge-
rät nicht überschreiten.

•	 Damit Sie den Luftdruck regulieren können, muss 
die Druckluftquelle mit einem (Filter)-Druckminderer 
ausgestattet sein.
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Sie benötigen zum Betrieb dieses Geräts einen flexib-
len Druckluftschlauch mit Schnellkupplung und eine 
entsprechende Druckluftquelle.
Beachten Sie die Bedien- und Sicherheitshinweise der 
Druckluftquelle und besondere Anweisungen zur Far-
benaufbereitung.
Hinweis: Achten Sie auf den richtigen Arbeitsdruck. 
Zu hoher Arbeitsdruck führt zu starker Feinverteilung 
und bringt eine zu schnelle Flüssigkeitsverdunstung 
mit sich. Die Oberflächen werden rau und entwickeln 
schlechte Hafteigenschaften. Ist der Arbeitsdruck hin-
gegen zu niedrig, wird das Farbmaterial nicht ausrei-
chend zerstäubt. Wellige Oberflächen und Tropfenbil-
dung sind die Folge.
•	 Schließen Sie den Druckluftschlauch mit Schnell-

kupplung am Druckluftanschluss (5) des Gerätes 
an. Die Verriegelung erfolgt automatisch.

•	 Stellen Sie am Filterdruckminderer der Druckluft-
quelle den Arbeitsdruck auf 3 bar ein.

Sprühfläche vorbereiten
•	 Decken Sie die Umgebung der Sprühfläche weiträu-

mig und gründlich ab. Alle nicht abgedeckten Flä-
chen oder Oberflächen können sonst verunreinigt 
werden.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Sprühfläche sauber, tro-
cken und fettfrei ist.

•	 Rauen Sie glatte Flächen auf und entfernen Sie an-
schließend den Schleifstaub.

Gerät ein- / ausschalten
Arbeitshinweise:
•	 Setzen Sie den Filter (11) in die Pistole ein.
•	 Öffnen Sie während des Arbeitsvorgangs die Ent-

lüftung (1).
•	 Achten Sie beim Verdünnen darauf, dass Sprüh-

material und Verdünnung zusammenpassen. Bei 
Verwendung einer falschen Verdünnung können 
Klumpen entstehen und in Folge dessen kann die 
Pistole verstopfen.

•	 Schrauben Sie den Fließbecher (3) im Uhrzeiger-
sinn auf die Pistole fest.

•	 Füllen Sie das Sprühmaterial in den Fließbecher (3) 
und schrauben Sie den Deckel (2) fest.

•	 Halten Sie die Farbspritzpistole immer im gleichen 
Abstand zum Objekt. Der ideale Spritzabstand be-
trägt ca. 15 cm.

•	 Ermitteln Sie die jeweils geeigneten Einstellungen 
durch einen Versuch.

•	 Schalten Sie das Gerät nicht über der Spritzfläche ein 
/ aus, sondern beginnen und beenden Sie den Spritz-
vorgang ca. 10 cm außerhalb der Spritzfläche.

•	 Drücken Sie zum Einschalten den Abzughebel (6) 
und halten Sie ihn gedrückt.

•	 Lassen Sie zum Beenden des Betriebs den Abzug-
hebel (6) wieder los.

Farbstrahl einstellen
•	 Das Gerät verfügt über die Einstellungen Rundstrahl 

und Breitstrahl.

Farbmenge regulieren
•	 Hinweis: Die vordere Arretierschraube dient dazu, 

den Verstellbereich der Hubanschlagschraube (4) 
zu begrenzen.

Farbmenge erhöhen:
•	 Drehen Sie die Hubanschlagschraube (4) gegen 

den Uhrzeigersinn.

Farbmenge verringern:
•	 Drehen Sie die Hubanschlagschraube (4) im Uhr-

zeigersinn.

8.	 Wartung und Reinigung

Hinweis: Die gründliche Reinigung nach jeder An-
wendung ist sehr wichtig für Sicherheit und Betrieb. 
Andernfalls verstopft beispielsweise die Nadel und die 
einwandfreien Funktionen des Gerätes sind nicht mehr 
gewährleistet.
•	 Tragen Sie bei Reinigungsarbeiten geeignete 

Schutzhandschuhe.
•	 Verwenden Sie keine kohlenwasserstoffhaltigen 

Halogen-Lösungsmittel wie Trichlormethyl, Ethyl-
chlorid usw., da sie chemische Reaktionen mit ei-
nigen Materialien der Farbspritzpistole eingehen. 
Dies kann zu gefährlichen Reaktionen führen.

•	 	ACHTUNG! Legen Sie die Farbspritzpistole niemals 
vollständig in Lösungsmittel.

•	 Spritzen Sie nach jedem Gebrauch Verdünner (nur 
im Freien–Explosionsgefahr!) bzw. Wasser durch 
das Gerät.

•	 Um das Gehäuse, den Düsenkopf 9 und die darin 
befindlichen Sprühlöcher zu reinigen, benutzen Sie 
die beiliegende Reinigungsbürste oder ein Tuch. 
Verwenden Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reiniger, die Kunststoff angreifen.
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Abb. A-D
•	 Schrauben Sie zunächst die Hubanschlagschraube 

(4) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn heraus.
•	 Entnehmen Sie die Feder (9) .
•	 Entnehmen Sie die Nadel (8) mit Hilfe einer Zange.
•	 Reinigen Sie die Nadel (8) sorgfältig mit der Bürste 

(10).
•	 Setzen Sie die Nadel (8) wieder in die Farbspritz-

pistole ein.
•	 Setzen Sie die Feder (9) auf das Ende der Nadel (8) .
•	 Schrauben Sie die Hubanschlagschaube (4) durch 

Drehen im Uhrzeigersinn wieder fest.
•	 Schrauben Sie den Fließbecher (3) gegen den Uhr-

zeigersinn von der Pistole ab.
•	 Entfernen Sie den Filter (11) und reinigen Sie diesen 

mit der Reinigungsbürste.
•	 Reinigen Sie auch das innere Schraubgewinde des 

Fließbechers (3) mit der Reinigungsbürste.
•	 Stecken Sie den Filter wieder in die Pistole und 

schrauben Sie den Fließbecher (3) im Uhrzeigersinn 
auf dieser fest.

•	 Zum Rostschutz können Sie nach der Reinigung 
Nähmaschinenöl durchspritzen.

•	 Ölen Sie alle beweglichen Teile von Zeit zu Zeit.
•	 Nach Reinigung der Nadel müssen Gewinde und 

Dichtung leicht mit Fett behandelt werden. 
•	 Verwenden Sie keine silikonhaltigen Schmiermittel.
•	 Lagern Sie Druckluftgeräte nur in trockenen Räumen.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

9.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Gerät 
in der Originalverpackung auf.

10.	 Entsorgung & Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Wear safety goggles!

The product complies with the applicable European directives.



www.scheppach.com GB | 13 

Table of contents:	 Page:

1.	 Introduction......................................................................................................... 14
2.	 Features.............................................................................................................. 14
3.	 Items supplied..................................................................................................... 14
4.	 Intended use....................................................................................................... 15
5.	 Safety information............................................................................................... 15
6.	 Technical Data.................................................................................................... 16
7.	 Initial use............................................................................................................. 16
8.	 Maintenance and Cleaning................................................................................. 17
9.	 Storage............................................................................................................... 18
10.	 Disposal and recycling........................................................................................ 18
11.	 Declaration of conformity................................................................................... 82



www.scheppach.com14 | GB

In addition to the safety notices contained in this op-
erating manual and the particular instructions for your 
country, the generally recognised technical regulations 
for the operation of identical devices must be complied 
with.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Features

1.	 Vent
2.	 Lid of the gravity flow cup
3.	 Gravity flow cup
4.	 Stroke stop screw (paint quantity regulation)
5.	 Compressed air connection
6.	 Trigger
7.	 Nozzle head
8.	 Needle
9.	 Spring
10.	 Brush (not included in delivery)
11.	 Filter (not included in delivery)
12.	 Interior screw thread (flow cup)

Verify contents are complete and the device is in 
perfect condition immediately after unpacking. Do not 
use if the tool is defective.

3.	 Items supplied

•	 Compressed air paint spray gun
•	 Gravity flow cup

•	 Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be rec-
ognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the  
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,

We recommend:
Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device. 
The operating instructions are intended to help the user 
to become familiar with the machine and take advantage 
of its application possibilities in accordance with the 
recommendations. The operating instructions contain 
important information on how to operate the machine 
safely, professionally and economically, how to avoid 
danger, costly repairs, reduce downtimes and how to 
increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country. Keep the operating instructions package with 
the machine at all times and store it in a plastic cover 
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. The machine can only 
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed 
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.
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•	 WARNING! DANGER OF INJURY! First disconnect 
the hose from the compressed air source and only 
then disconnect the compressed air supply hose 
from the device. This will ensure that the com-
pressed air supply hose does not wave around or 
recoil in an uncontrolled manner.

•	 For your own safety, wear suitable personal pro-
tective equipment. Wear respiratory protection with 
active charcoal filters and goggles.

•	 Keep children and other people away while you are 
operating the device. Distractions can cause you to 
lose control of the device.

•	 Disconnect the device from the compressed air 
source before carrying out any repair or mainte-
nance work, during interruptions to operations and 
before transporting the device.

•	 When removing the hose coupling, hold the hose 
tightly in your hand to avoid injury caused by the 
hose shooting backwards.

•	 Look out for damage on the device. Check the de-
vice for damage before bringing it into use. Do not 
use the device if you discover any defects.

•	 Do not kink the device’s hose, otherwise you may 
damage it.

•	 Please note the safety the safety instructions of the 
manufacturer of the sprayed material.

•	 Remain alert at all times, pay attention to what you 
are doing and use common sense in your work. Do 
not use any device when you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medications.

•	 Do not remove rating plates or labels - they are 
safety-relevant parts of the device.

•	 If you are inexperienced in the use of this type of 
device, you should seek out information or training 
to learn how to handle it safely.

Original accessories / attachments
Use only the accessories and attachments detailed 
in the operating instructions. The use of accessories 
other than those recommended in the operating in-
structions could lead to you being in danger of injury.

Safety instructions for fine spray systems
•	 Keep your work area clean, well lit and free of paint 

or solvent containers, rags and other combustible 
materials. Potential danger of spontaneous com-
bustion. Keep fully functioning fire extinguishers / 
extinguishing equipment available at all times.

m WARNING!
The product and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

4.	 Intended use

This compressed air-operated device is only intend-
ed for the application / spraying of solvent-containing 
and water-dilutable paints, glazes, primers, varnishes, 
automotive topcoats, stains, wood preservatives, pes-
ticides, oils and disinfectants. The device is not suit-
able for working with dispersion and latex paints, al-
kalis, acidic coating materials, granular and particulate 
spraying material or injection and non-drip materials. 
Any other use or modification shall be deemed to be 
improper use and could give rise to considerable risk of 
accident. We will not accept liability for loss or damage 
arising from improper use. The device is intended for 
private, domestic use only.

5.	 Safety information

WARNING! Read all the safety advice and instructions. 
Failure to observe the safety advice and instructions 
could result in serious injury and / or damage to prop-
erty.
Keep all the safety advice and instructions in a safe 
place for future reference!

•	 WARNING! RISK OF RECOIL FORCES! High 
working pressures can give rise to recoil forces that 
under certain conditions can result in danger from 
continuous loading.

•	 WARNING! DANGER OF SUFFOCATION! Working 
with nitrogen presents a danger of suffocation! Work 
in well ventilated spaces only.

•	 WARNING! DANGER OF INJURY! Never exceed 
the maximum allowable working air pressure of 3 
bar. Use a pressure reducer to set the working air 
pressure.

•	 DANGER OF INJURY! IMPROPER USE! Never 
point the device at people or animals.

•	 DANGER OF / EXPLOSION AND FIRE SMOKING 
PROHIBITED! Do not ignite any sparks or open 
flames.

•	 WARNING! DANGER OF INJURY! Never use 
oxygen or other combustible gas as the energy 
source.
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6.	 Technical Data

Required air quality purified, free of 
condensate and oil

Air consumption 85 - 226 l/min

Working pressure max. 3,5 bar

Nozzle size 1,5 mm

Gravity flow cup 0,6 l

Sound pressure level 86 dB

Sound power level 97 dB

K uncertainty 3 dB

7.	 Initial use

HVLP properties
This device uses an HVLP system (High Volume Low 
Pressure). It ensures the increased application of 
(paint) materials with lower consumption.
Important: Do not exceed the maximum working pres-
sure of 3 bar.

Connecting the device
•	 Operate the product only with cleaned, condensate- 

and oil-free compressed air and never exceed the 
maximum working air pressure at the device of 3 bar.

•	 The compressed air source must be fitted with a (fil-
ter) / pressure reducer so that the air pressure can 
be regulated.

In order to operate this device you require a flexible 
compressed air hose with quick-release coupling and 
an appropriate source of compressed air. Observe the 
operating and safety instructions of the compressed air 
source and any special instructions concerning paint 
preparation.
Note: Ensure the correct working pressure. An exces-
sive working pressure leads to increased fine disper-
sion and results in too rapid evaporation of the liquid. 
The surfaces become rough and develop poor adhe-
sion properties. If the working pressure is too low on 
the other hand, the paint material is not sufficiently 
atomised. Undulating surfaces and the formation of 
drops are the result.
•	 Connect the compressed air hose with the rapid-re-

lease coupling to the compressed air connection (5) 
of the device. This automatically locks into place.

•	 Ensure good ventilation in the spraying area and 
sufficient quantities of fresh air through-out the 
room. Evaporating flammable solvents create an 
explosive environment.

•	 Ensure good ventilation in the spraying area and 
sufficient fresh air in the entire room. Evaporating 
flammable solvents create an explosive environ-
ment.

•	 Do not spray or clean with materials with a flash-
point below 21°C. Use materials on the basis of wa-
ter, lowvolatile hydrocarbons or similar materials. 
Highly volatile evaporating solvents create an ex-
plosive environment.

•	 Do not spray any materials for which it is not known 
whether they pose a danger. Unknown materials 
can create dangerous conditions.

•	 Wear additional personal protective equipment 
such as appropriate protective gloves and protec-
tive masks or respirators when spraying or handling 
chemicals. The wearing of protective equipment in 
such conditions reduces exposure to harmful sub-
stances.

•	 Do not treat an injection as a simple cut. A high 
pressure jet may inject toxins into the body and 
cause serious injuries. If the spray is injected into 
the skin, seek medical help immediately.

•	 Pay attention to any possible dangers of the mate-
rial being sprayed. Note the markings on the con-
tainer or the manufacturer’s information relating to 
the material being sprayed, including the instruction 
to use personal protective equipment. The manu-
facturer’s in-structions must be followed to reduce 
the risk of fire, as well as injuries caused by toxins, 
carcinogens, etc.

•	 Do not spray on yourself, other people or animals. 
Keep hands and other body parts away from the 
spray jet. If the spray penetrates the skin, seek med-
ical help immediately. The material being sprayed 
can even penetrate the skin through a glove and be 
injected into your body.

•	 Never spray without the nozzle head in place. The 
use of a special nozzle insert with the appropriate 
nozzle head reduces the probability of a high-pres-
sure jet penetrating the skin and injecting toxins 
into the body.
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8.	 Maintenance and Cleaning

Note: Thorough cleaning after each use is very impor-
tant for safety and operation. Otherwise, for example, 
the needle will become clogged and the proper func-
tioning of the appliance can no longer be guaranteed.
•	 Wear suitable protective gloves when carrying out 

cleaning work.
•	 Do not use any hydrocarbon-containing halogen 

solvents, such as trichloromethyl, ethyl chloride, 
etc., as they undergo chemical reactions with some 
materials of the paint spray gun. This can lead to 
dangerous reactions. ATTENTION! Never immerse 
the paint spray gun completely in solvent.

•	 After each use, spray thinner (only in the open air – 
danger of explosion!) or water through the device.

•	 To clean the casing, nozzle head (7) and the spray 
holes inside it, use a cloth or the cleaning brush pro-
vided. Never use petrol, solvents or cleaning agents 
that attack plastic.

Fig. A-D
•	 First unscrew the stroke stop screw 4 by turning it 

anti-clockwise .
•	 Remove the spring (9) .
•	 Remove the needle (8) with the aid of pliers .
•	 Clean the needle carefully with the brush (10).
•	 Replace the needle (8) in the paint spray gun.
•	 Position the spring (9) on the end of the needle (8) .
•	 Tighten the stroke stop screw (4) by turning it clock-

wise .
•	 Unscrew the flow cup (3) from the gun by turning 

anticlockwise .
•	 Remove the filter (11), and clean it with the cleaning 

brush.
•	 Clean the interior screw thread (12) of the flow cup 

(3) with the cleaning brush .
•	 Replace the filter in the gun and tighten the flow cup 

(3) by turning it clockwise .
•	 For rust protection you can spray sewing machine oil 

through the device after cleaning.
•	 Lubricate all moving parts from time to time.
•	 After cleaning the needle, the thread and seal must 

be lightly treated with grease.
•	 Do not use any lubricants containing silicone.
•	 Only store compressed air tools in dry areas.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.

•	 Use the filter pressure reducer of the compressed 
air source to set the working pressure to 3 bar.

Preparing the spraying surface
•	 Mask off the surroundings of the spraying surface 

thoroughly over a wide area. Otherwise all noncov-
ered areas or surfaces may become soiled.

•	 Make sure that the spraying surface is clean, dry 
and free of grease.

•	 Roughen smooth surfaces and then remove the 
sanding dust.

Turning the device On / Off
Working Instructions:
•	 Insert the filter (11) in the gun.
•	 When working with the device you should open the 

vent (1) .
•	 When diluting the material, make sure that the 

spraying material and the dilution are suitable for 
one another. If an incorrect dilution is used, lumps 
may form and clog the gun as a result.

•	 Screw the flow cup (3) clockwise firmly on to the gun.
•	 Fill the spraying material into the flow cup (3) and 

screw the lid (2) on tight.
•	 Always hold the paint spray gun at the same distance 

from the object. The ideal spraying distance is approx-
imately 15 cm.

•	 Determine the appropriate settings in each case by 
experimenting.

•	 Do not turn the device on / off when it is over the spray-
ing surface, but start and end the spraying process 
approximately 10 cm outside of the spraying area.

•	 Press the trigger (6) to start spraying and keep it 
held down.

•	 In order to stop spraying, release the trigger (6) 
again.

Set the colour beam
•	 The device has omnidirectional and broad-beam 

settings.

Regulating the quantity of paint
•	 Note: The front locking screw is used to limit the ad-

justment range of the stroke stop screw (4) .

Increasing the quantity of paint:
•	 Turn the stroke stop screw (4) in an anticlockwise 

direction.

Reducing the quantity of paint:
•	 Turn the stroke stop screw (4) in a clockwise direction.
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9.	 Storage

Store the equipment and accessories out of children’s 
reach in a dark and dry place at above freezing temper-
ature. The ideal storage temperature is between 5 and 
30 °C. Store the equipment in its original packaging.

10.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.



www.scheppach.com FR | 19 

Explication des symboles sur le produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-mêmes 
ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la prévention 
des accidents.

AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Portez une protection auditive!

Portez un masque anti-poussière!

Portez des lunettes de protection!

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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En plus des recommandations concernant la sécurité 
contenues dans cette notice et de la réglementation 
spécifique en vigueur pour l’utilisation d’appareils si-
milaires dans votre pays de résidence, il convient de 
respecter les règles techniques reconnues.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents 
et dommages dus au non-respect de ce mode dʼemploi 
et des consignes de sécurité.

2.	 Équipement

1.	 Sortie d‘air
2.	 Couvercle du récipient à écoulement
3.	 Récipient à écoulement
4.	 Vis à butée(régulation de la quantité de peinture)
5.	 Raccord d‘air comprimé
6.	 Levier de détente
7.	 Tête d‘injecteur
8.	 Aiguille
9.	 Ressort
10.	 Brosse (non compris dans la livraison)
11.	 Filtre (non compris dans la livraison)
12.	 Filetage intérieur de la vis (récipient à écoule-

ment)

Immédiatement après le déballage, veuillez toujours 
contrôler que la fourniture est au complet et que l’ap-
pareil se trouve en parfait état. N‘utilisez pas l‘appareil 
dès lors qu‘il présente des défauts.

3.	 Volume de livraison

•	 Pistolet à peinture pneumatique
•	 Récipient à écoulement

•	 Ouvrez l’emballage et sortez délicatement le produit.
•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-

tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que le produit et les accessoires n’ont pas été 

endommagés lors du transport. En cas de réclama-
tions, le livreur doit en être informé immédiatement. 
Les réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 
période de garantie.

•	 Familiarisez-vous avec le produit à l’aide de la notice 
d’utilisation avant de commencer à l’utiliser.

•	 N’utilisez que des pièces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pièces d’usure et de rechange. 
Vous trouverez les pièces de rechange chez votre 
revendeur.

1.	 Introduction 

FABRICANT :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable 
de tous les dommages subis par cet appareil et pour 
tous les dommages résultant de son utilisation, dans 
les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non agréés,
•	 Remplacement et montage de pièces de rechange 

qui ne sont pas d‘origine.  
•	 Utilisation non conforme,

Nous vous recommandons:
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en vous 
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le 
cadre d’une utilisation conforme. 

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
nière sûre, rationnelle et économique ; comment éviter 
les dangers, réduire les coûts de réparation et réduire 
les periods d’indisponibilité; comment enfin augmenter 
la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus des 
consignes de sécurité continues dans ce manuel d‘uti-
lisation, vous devez respecter scrupuleusement les ré-
glementations et les lois applicables lors de l‘utilisation 
de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
sur la machine. Avant de commencer à travailler avec la 
machine, chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utilisa-
tion puis le suivre attentivement. Seules les personnes 
formées à l‘utilisation de la machine et conscientes des 
risques associés sont autorisées à travailler avec la 
machine. L‘âge minimum requis doit être respecté.



www.scheppach.com22 | FR

•	 AVVERTISSEMENT! RISQUE DE BLESSURES! 
Ne dépassez jamais la pression de travail maximale 
admissible de 3 bar. Pour le réglage de la pression 
de travail, utilisez un réducteur de pression.

•	 RISQUE DE BLESSURES! USAGE ABUSIF! Ne 
pas diriger l’appareil vers des personnes et / ou des 
animaux.

•	 RISQUE D’EXPLOSION / D’INCENDIE - INTER-
DICTION DE FUMER! N’allumez aucune étincelle ni 
flamme ouverte.

•	 AVVERTISSEMENT! RISQUE DE BLESSURES! 
N’utilisez jamais d’oxygène ni d’autres gaz inflam-
mables comme source d’énergie.

•	 AVVERTISSEMENT! RISQUE DE BLESSURES ! 
Détachez tout d’abord de la source d’air comprimé 
le tuyau flexible et ne retirez qu’ensuite de l’appa-
reil le tuyau flexible d’alimentation. Ceci vous per-
met d’éviter que le tuyau flexible ne tourbillonne de 
manière incontrôlée ou ne fasse un mouvement de 
recul soudain.

•	 DANGER: Pour éviter l’inhalation ou le contact avec 
des matières toxiques, des gaz, des vapeurs ou des 
poussières lors de l’utilisation de l’appareil, utiliser 
impérativement un équipement de protection indivi-
duel : Masque anti-poussière (avec filtres à charbon 
actif si possible), lunettes de protection, gants et 
protections auditives.

•	 Pendant l‘utilisation de l‘appareil, tenez les enfants 
et autres personnes éloignés. Vous pourriez perdre 
le contrôle de l’appareil si vous êtes distrait.

•	 Avant tous travaux de réparation et d’entretien, ainsi 
que lors d’interruptions du travail et avant le trans-
port de l’appareil, retirez l’appareil de la source d’air 
comprimé.

•	 Lorsque vous détachez le tuyau flexible de l‘accou-
plement, tenez bien fermement le tuyau pour éviter 
toutes blessures provoquées par une revenue en 
arrière rapide du tuyau.

•	 Faites attention aux endommagements. Avant la 
mise en service, contrôlez l’appareil afin de détec-
ter d’éventuels endommagements. Si l’appareil pré-
sente des vices ou défauts, ne le mettre en aucun 
cas en service.

•	 Ne pliez pas le tuyau flexible de l‘appareil. Celui-ci 
sera endommagé dans le cas contraire.

•	 Tenez compte des instructions de sécurité du fabri-
cant du produit que vous voulez appliquer.

•	 Soyez toujours attentif, faites attention à ce que vous 
faites et travaillez toujours raisonnablement. N’utili-
sez jamais un appareil si vous êtes fatigué ou sous 
l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.

•	 Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi 
que le type et l’année de construction du produit.

m AVERTISSEMENT !
Le produitet les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d’emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !

4.	 �Utilisation conforme

L’appareil à air comprimé est conçu uniquement pour 
l’application / la pulvérisation de peintures contenant 
des solvants et de peintures hydrosolubles, lasures, 
sous-couches, vernis, peintures de carrosseries auto-
mobiles, teintures, produits de traitement du bois, pro-
duits phytosanitaires, huiles et désinfectants. L’appareil 
n’est pas adapté pour le traitement de peintures à dis-
persion et au latex, de solutions alcalines, de produits 
de revêtement contenant des acides, matériaux d’asper-
sion granuleux ou contenant des corps solides ainsi que 
de matériaux à formules évitant les coulées et giclées. 
Toute autre utilisation ou modification de l’appareil est 
considérée comme non conforme et peut être source 
de graves dangers. Nous déclinons toute responsabili-
té pour les dégâts issus d’une utilisation non conforme. 
Cet appareil est uniquement conçu pour un usage privé.

5.	 Consignes de sécurité

AVVERTISSEMENT! Lisez l’ensemble des instruc-
tions de sécurité et des instructions. Les omissions, 
dans le cadre du respect des instructions de sécurité 
et des instructions, peuvent être la cause de blessures 
graves et / ou de dommages matériels.
Conserver toutes les consignes de sécurité et ins-
truction pour pouvoir vous y reporter ultérieure-
ment !

•	 AVVERTISSEMENT! CONTRECOUPS ! Les pres-
sions de travail élevées peuvent entraîner des 
contrecoups pouvant, sous certaines circonstances, 
causer des microtraumatismes de par la répétition 
des mouvements.

•	 AVVERTISSEMENT! RISQUE D’ASPHYXIE! 
Risque d’asphyxie lors de travaux avec de l’azote ! 
Aussi, ne travaillez que dans des pièces bien ven-
tilées !
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•	 N’appliquez pas de produit sur vousmême, d’autres 
personnes ou des animaux. Tenez vos mains ou 
autres parties du corps éloignées du jet. Si le jet 
pénètre dans la peau, consultez immédiatement un 
médecin. Le produit pulvérisé peut pénétrer dans la 
peau même au travers d’un gant et pénétrer dans 
votre organisme.

•	 Ne traitez pas une pénétration de produit pulvérisé 
comme une simple coupure. Une jet haute pression 
peut injecter des substances toxiques dans l’orga-
nisme et entraîner des blessures graves. En cas 
d’injection, consultez immédiatement un médecin.

•	 Faites attention aux divers risques et dangers pou-
vant émaner du produit pulvérisé. Tenez compte des 
marquages sur les récipients ou des informations 
du fabricant relatives au produit pulvérisé, y com-
pris la prescription de l’utilisation d’un équipement 
de protection individuel. Respecter obligatoirement 
les instructions du fabricant pour réduire les risques 
d’incendie, ainsi que les risques de blessures résul-
tant de toxines, substances cancérigènes, etc.

•	 Ne pulvérisez jamais de produit si la tête de la buse 
n’est pas montée. L’utilisation d’un élément de buse 
spécial avec tête de buse adaptée réduit la probabili-
té d’injection de toxines dans l’organisme par traver-
sée du jet haute pression à travers la peau.

6.	 Caractéristiques techniques

Qualité d’air nécessaire filtré, exempt de con-
densation et d’huile

Consommation d’air 85 - 226 l/min

Pression de travail max. 3,5 bar

Taille de la buse 1,5 mm

Réservoir 0,6 l

Niveau de pression 
acoustique 86 dB

Niveau de puissance 
acoustique 97 dB

Imprécision K 3 dB

7.	 Mise en marche

Propriétés HVLP
Cet appareil dispose d’un système HVLP (High Volume 
Low Pressure). Il assure une application de produit 
(peinture) plus importante alliée à une consommation 
plus faible.

•	 Ne pas enlever les plaques signalétiques, ces com-
posants de l’appareil sont essentiels pour la sécurité.

•	 Si vous ne possédez pas d’expérience avec cet ap-
pareil, faire une formation pour apprendre à le mani-
puler en toute sécurité.

Accessoires / appareils complémentaires d’origine
Utilisez uniquement les accessoires et appareils com-
plémentaires indiqués dans le mode d‘emploi. L’utilisa-
tion d’accessoires autres que ceux recommandés dans 
le mode d’emploi peut impliquer pour vous un risque 
de blessure.

Instructions de sécurité pour les systèmes de pul-
vérisation de précision
•	 Tenez la zone de travail propre, bien éclairée et 

exempte de récipients contenant des peintures ou 
solvants, chiffons et autres matériaux et matières 
inflammables. Risque possible de combustion spon-
tanée. Tenez à disposition à tout moment des ex-
tincteurs en état de fonctionnement.

•	 Assurez une bonne aération dans la zone d’applica-
tion et un apport d’air frais suffisant dans l’ensemble 
de la pièce. Les solvants inflammables s’évaporant 
engendrent un environnement explosif.

•	 N’appliquez pas de produits et ne procédez pas au 
nettoyage avec des produits ou matériaux dont le 
point d’éclair est inférieur à 21 °C. Utilisez des pro-
duits, matières ou matériaux à base d’eau, d’hydro-
carbures peu volatiles ou des produits, matières ou 
matériaux comparables. Les solvants volatiles s’éva-
porant engendrent un environnement explosif.

•	 Ne pas utiliser l’appareil en présence d’étincelles 
d’électricité statique, flammes ouvertes, flammes 
d’allumage, objets chauds, moteurs, cigarettes et 
étincelles provenant du branchement et débranche-
ment de câbles électriques ou de l’utilisation de com-
mutateurs. De telles sources d’étincelles peuvent 
entraîner une inflammation de la zone environnante.

•	 N’appliquez pas de produits dont vous ne savez pas 
s’ils représentent un danger. Les produits inconnus 
peuvent engendrer des conditions dangereuses.

•	 Portez lors de l’application ou de la manipulation de 
produits chimiques un équipement de protection indivi-
duel supplémentaire tel que des gants de protection et 
un masque ou un masque de protection des voies res-
piratoires correspondants. Le port d’un équipement de 
protection adapté à des conditions correspondantes 
réduit l’exposition à des substances dangereuses.
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•	 Vissez le réservoir (3) sur le pistolet dans le sens 
des aiguilles d’une montre.

•	 Verser dans le réservoir (3) le produit devant être 
appliqué et vissez le couvercle (2) .

•	 Tenez toujours le pistolet à un écart égal de l’objet. 
L’écart d’application idéal est d’env. 15 cm.

•	 Déterminez par un essai les réglages respective-
ment appropriés.

•	 Ne mettez pas l’appareil en marche / à l’arrêt au-des-
sus de la surface d’application, mais commencez et 
terminez la procédure à env. 10 cm en dehors de la 
surface d’application.

•	 Pour mettre le pistolet en marche, appuyez sur la 
gâchette (6) et maintenez-la appuyée.

•	 Pour arrêter le fonctionnement, relâchez la gâchette 
(6) .

Réglage du jet de peinture
•	 L’appareil dispose des paramètres Jet rond et Jet 

large.

Réglage de la quantité de peinture
•	 Avis: La vis de blocage avant sert à limiter la plage 

de réglage de la vis à butée (4) .

Augmentation de la quantité de peinture :
•	 Tournez la vis à butée (4) dans le sens contraire des 

aiguilles d’une montre.

Réduction de la quantité de peinture :
•	 Tournez la vis à butée (4) dans le sens des aiguilles 

d’une montre.

8.	 Entretien et nettoyage

Remarque: Il est important pour la sécurité et le bon 
fonctionnement d‘effectuer un nettoyage soigneux 
après chaque utilisation. Dans le cas contraire, l‘ai-
guille peut par exemple se boucher et les fonctions 
parfaites de l‘appareil ne sont plus garanties.
•	 Portez des gants de protection appropriés pendant 

les travaux de nettoyage.
•	 N‘utilisez aucun solvant halogène contenant des hy-

drocarbures comme le trichlorométhyle, le chlorure 
d‘éthyle etc. car ils peuvent provoquer des réactions 
chimiques avec certains matériaux du pistolet à pro-
jection de peinture. Cela peut provoquer des réac-
tions dangereuses.

•	 	ATTENTION! Ne plongez jamais le pistolet intégra-
lement dans du solvant.

Important: Ne dépassez pas la pression de service 
de 3 bar maxi.

Raccordement de l’appareil
•	 N’utiliser le produit qu’avec de l’air comprimé épuré, 

exempt de condensation et d’huile, et ne pas dépas-
ser une pression de travail maxi de 3 bar au niveau 
de l’appareil.

•	 Pour pouvoir réguler la pression de l’air, la source 
d’air comprimée doit être équipée d’un réducteur de 
pression (à filtre).

Il vous faut pour utiliser cet appareil un tuyau flexible pres-
sion à accouplement rapide et une source d’air comprimé 
correspondante. Respectez les instructions de service et 
de sécurité de la source d’air comprimé et les instructions 
particulières pour la préparation de la peinture.
Avis: Veillez à la pression de travail correcte. Une pres-
sion de travail trop importante entraîne une répartition 
fine trop importante et une évaporation trop rapide du 
liquide. Les surfaces deviennent rugueuses et l’adhé-
sion est mauvaise. Par contre, si la pression de travail 
est trop faible, la peinture n’est pas suffisamment pul-
vérisée. Il en résulte des surfaces ondulées et la for-
mation de gouttes.
•	 Raccordez le tuyau flexible pression à accouple-

ment rapide au raccordement d’air comprimé (6) de 
l’appareil. Le verrouillage est automatique.

•	 Réglez au niveau du réducteur de pression à filtre 
de la source d’air comprimé la pression de travail 
sur 3 bar.

Préparation de la surface d’application
•	 Recouvrez largement et soigneusement l’environne-

ment de la surface d’application. L’ensemble des sur-
faces non recouvertes risquent sinon d’être souillées.

•	 Assurez-vous que la surface d’application est 
propre, sèche et exempte de graisse.

•	 Grattez légèrement les surfaces lisses et éliminez 
ensuite la poussière résultant du ponçage.

Mise en marche / à l’arrêt de l’appareil
Instructions de travail :
•	 Placez le filtre (11) dans le pistolet.
•	 Ouvrez la purge (1) pendant le travail.
•	 Lorsque vous diluez, veillez à ce que le produit de-

vant être appliqué et le diluant soient adaptés l’un 
pour l’autre. En cas d’utilisation d’un diluant non 
approprié, des grumeaux peuvent se former et bou-
cher ainsi le pistolet.
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10.	 Mise au rebut et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

•	 Vaporisez du diluant après chaque utilisation (uni-
quement en extérieur - risque d‘explosion !) ou de 
l‘eau dans l‘appareil.

•	 Pour nettoyer le boîtier, la tête d‘injecteur (7) et les 
trous d‘injection se trouvant à l‘intérieur, veuillez 
utiliser la brosse de nettoyage jointe ou un chiffon. 
N’utilisez en aucun cas de l’essence, des solvants 
ou des nettoyants attaquant le plastique.

Fig. A-D
•	 Vissez tout d‘abord la vis de butée (4) en la tournant 

dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre.
•	 Retirez le ressort (9) .
•	 Retirez l‘aiguille (8) à l‘aide d‘une pince
•	 Nettoyez soigneusement l‘aiguille (8) avec la brosse 

(10).
•	 Insérez l‘aiguille (8) de nouveau dans le pistolet.
•	 Placez le ressort (9) au bout de l‘aiguille (8) .
•	 Revissez la vis de butée (4) en la tournant dans le 

sens des aiguilles d‘une montre .
•	 Dévissez le récipient à écoulement (3) du pistolet en 

le tournant dans le sens inverse des aiguilles d‘une 
montre.

•	 Retirez le filtre (11) nettoyez-le avec une brosse de 
nettoyage.

•	 Nettoyez aussi le filetage intérieur de la vis du godet 
à gravité (3) avec la brosse de nettoyage.

•	 Remettez le filtre dans le pistolet et revissez le ré-
cipient à écoulement (3) sur celui- ci en le tournant 
dans le sens des aiguilles d‘une montre.

•	 Pour protéger l‘appareil contre la rouille, vous pou-
vez vaporiser de l‘huile de machine à coudre après 
le nettoyage.

•	 Huilez toutes les pièces mobiles de temps en temps.
•	 Après nettoyage des aiguilles, le filetage et le joint 

doivent être légèrement graissés.
•	 N‘utilisez pas de lubrifiant contenant du silicone.
•	 Stockez vos appareils à air comprimé uniquement 

dans des espaces secs.

Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de services. Pour ce faire, 
scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

9.	 Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un en-
droit sombre, sec, à l’abri du gel et inaccessible aux 
enfants. La température de stockage optimale est com-
prise entre 5 et 30 °C. Conservez l’outil électrique dans 
l’emballage d’origine.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L’utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza e le 
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano 
i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso!

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere!

Indossate gli occhiali protettivi!

Il prodotto è conforme alle direttive europee in vigore.
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Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore 
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole 
tecniche generalmente riconosciute per l‘esercizio di 
macchine di lavorazione del legno.
Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti 
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2.	 Dotazione

1.	 Scarico
2.	 Coperchio della tazza a gravità 
3.	 Tazza a gravità 
4.	 Vite di finecorsa (regolazione della quantità di-

colore) 
5.	 Allacciamento dell’aria compressa
6.	 Grilletto a molla
7.	 Testa dell’ugello
8.	 Ago
9.	 Molla
10.	 Spazzola (non incluso nella consegna)
11.	 Filtro (non incluso nella consegna)
12.	 Filettatura interna della vite

Verificare sempre l’apparecchio e gli elementi forniti 
immediatamente dopo averlo disimballato per control-
larne la completezza nonché lo stato ineccepibile. Non 
utilizzare l‘apparecchio se difettoso.

3.	 Elementi forniti

•	 Pistola da verniciatura ad aria compressa
•	 Tazza a gravità

•	 Aprire l’imballaggio ed estrarre con cautela il pro-
dotto.

•	 Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le 
staffe di sicurezza per il trasporto e l’imballaggio (se 
presenti).

•	 Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
•	 Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare 

l’eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In 
caso di reclami informare immediatamente la ditta 
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

•	 Ove possibile, conservare l’imballaggio fino alla 
scadenza della garanzia.

•	 Prima dell’impiego familiarizzare con il prodotto con 
l’ausilio delle istruzioni per l’uso.

1.	 Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il 
suo nuovo prodotto.

Avvertenza:
Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti 
attualmente in vigore, il fabbricante non è responsa-
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di: 
•	 utilizzo improprio▪inosservanza delle istruzioni per 

l’uso
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-

rizzati
•	 installazione e sostituzione di ricambi non originali
•	 utilizzo non conforme

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per l‘uso. 
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilità 
d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo sicu-
ro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli, 
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di 
inattività ed aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘u-
tensile elettrico. 
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 
presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘utilizzo 
dell‘utensile elettrico. 
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile 
elettrico, protette da sporcizia e umidità in una coperti-
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette 
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro. 
Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad 
esso collegati. L‘età minima richiesta per gli operatori 
deve essere assolutamente rispettata. 
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•	 ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI! Non supe-
rare mai la pressione di lavoro massima consentita 
di 3 bar. Per la regolazione della pressione di lavoro 
utilizzare un riduttore di pressione.

•	 PERICOLO DI LESIONI! UTILIZZO NON PERMES-
SO! Non rivolgere l‘apparecchio verso uomini e / 
o animali.

•	 PERICOLO DI ESPLOSIONE / DI INCENDIO– VIE-
TATO FUMARE! Non provocare scintille o accen-
dere fiamme libere.

•	 ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI! Non utiliz-
zare mai ossigeno o altri gas infiammabili quali fonti 
di alimentazione.

•	 ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI! Per prima 
cosa rimuovere il tubo flessibile dalla fonte di ali-
mentazione di aria compressa, e solo in seguito 
rimuovere il tubo flessibile di alimentazione dall‘ap-
parecchio. In questo modo si evita il vorticare senza 
controllo del tubo flessibile di alimentazione o un 
suo contraccolpo.

•	 Per la sua protezione personale, l‘utilizzatore deve 
fare uso di equipaggiamento personale di protezio-
ne. Indossare una mascherina con filtro a carboni 
attivi e occhiali protettivi.

•	 Durante l’utilizzo dell‘apparecchio mantenere bambini 
e altre persone lontane da esso. In caso di distrazio-
ne è possibile perdere il controllo dell’apparecchio.

•	 Staccare l’apparecchio dalla fonte di alimentazio-
ne di aria compressa prima di eseguire su di esso 
interventi di riparazione e di manutenzione, in ca-
so di interruzioni della lavorazione nonché prima di 
ogni trasporto.

•	 Per evitare lesioni provocate da un tubo flessibile 
che scatta all‘indietro tenere il tubo flessibile ben 
fermo in mano mentre si stacca il raccordo.

•	 Fare attenzione all‘eventuale presenza di danni. 
Verificare l‘eventuale presenza di danni prima di 
avviare l‘apparecchio. Non avviare in nessun ca-
so l‘apparecchio qualora esso presenti dei difetti.

•	 Non piegare il tubo flessibile dell‘apparecchio. In 
caso contrario esso potrebbe essere danneggiato.

•	 Si prega di osservare le indicazioni di sicurezza dei 
produttori del materiale che viene spruzzato.

•	 L’utilizzatore deve essere sempre attento, fare at-
tenzione a ciò che esegue e svolgere il lavoro con 
raziocinio. Non utilizzare alcun apparecchio quando 
si è stanchi o si è sotto l’influsso di droghe, bevande 
alcoliche o medicinali.

•	 Non rimuovere le targhette–esse rappresentano 
un componente di sicurezza essenziale dell‘appa-
recchio.

•	 Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. 
È possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il 
proprio rivenditore specializzato.

•	 In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e l’anno di costruzione del prodotto.

m AVVISO!
Il prodotto e il materiale d’imballaggio non sono 
giocattoli per bambini! I bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

4.	 �Utilizzo secondo la destinazione 
d’uso

Questo apparecchio azionato ad aria compressa serve 
solamente ad applicare / nebulizzare vernici, velature, 
mani di fondo, vernici trasparenti, vernici protettive per 
automezzi, mordenti, antisettici per legno, pesticidi, oli 
e disinfettanti diluibili con acqua. L’apparecchio non è 
adatto alla lavorazione di colori a dispersione e latex, 
liscivie, materiali per rivestimento contenenti acidi, ma-
teriali da spruzzare granulosi e corposi nonché mate-
riali antigocciolanti e antispruzzo. Ogni altro utilizzo o 
modifica dell’apparecchio si considera non conforme 
alla destinazione d’uso e porta con sé un notevole ri-
schio di incidenti. Il produttore non risponde di even-
tuali danni derivanti da un utilizzo dell’apparecchio se-
condo la destinazione d’uso. L’apparecchio e destinato 
solamente alluso privato.

5.	 Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicu-
rezze e le istruzioni riportate. 

Il mancato rispetto delle indicazioni di sicurezza e del-
le istruzioni d‘uso può provocare gravi lesioni a perso-
ne e / o danni a cose.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni per un‘eventuale futura consultazione.

•	 ATTENZIONE! FORZE REPULSIVE! In presenza di 
pressioni di lavoro elevate si possono creare forze 
repulsive che in certe condizioni possono determi-
nare pericoli a causa di carichi a lunga durata.

•	 ATTENZIONE! PERICOLO DI SOFFOCAMENTO! 
Lavorando con l‘azoto vi è pericolo di soffocamento! 
Lavorare quindi solamente in ambienti ben ventilati!
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•	 Non considerare il lavoro di spruzzatura come una 
cosa semplice. Uno spruzzo ad alta pressione può 
far penetrare sostanze velenose nel corpo e pro-
durre lesioni pericolose. In caso di penetrazione 
attraverso la pelle chiedere immediatamente l’in-
tervento di un medico.

•	 Tenere conto dei possibili pericoli provocati dal ma-
teriale che si spruzza. Osservare i contrassegni ap-
posti sul contenitore o le informazioni fornite dal 
produttore del materiale che si spruzza, ivi inclusa 
l’osservazione circa la necessità di utilizzo di at-
trezzatura di protezione personale. Al fine di ridurre 
i rischi di incendio nonché di lesioni provocate da 
sostanze velenose, cancerogene ecc. è necessa-
rio osservare le indicazioni fornite dal produttore.

•	 Non spruzzare mai senza che la testa dell’ugello 
sia montata. L’utilizzo di uno speciale adattatore 
per ugelli con la testa dell’ugello adatta riduce la 
probabilità che uno spruzzo ad alta pressione pe-
netri attraverso la pelle e faccia entrare sostanze 
velenose nel corpo.

6.	 Dati tecnici

Qualità dell’aria richiesta
purificata, pri-

va di condensa 
e di olioi

Consumo di aria compressa 85 - 226 l/min

Pressione di lavoro max. 3,5 bar

Dimensioni dell’ugello 1,5 mm

Tazza a gravità 0,6 l

Livello di pressione acustica 86 dB

Livello di potenza sonora 97 dB

Incertezza K 3 dB

7.	 Avvio

Caratteristiche del sistema HVLP
Questo apparecchio dispone di un sistema HLVP (High 
Volume Low Pressure–alto volume a bassa pressione). 
Esso fa in modo che vi sia un’elevata applicazione di 
materiale (colore) con un basso consumo.
Importante: Non superare mai la pressione di lavoro 
massima consentita di 3 bar.

•	 Qualora l‘utilizzatore fosse inesperto nel maneg-
giare l‘apparecchio, egli deve farsi istruire su come 
maneggiarlo senza rischi.

Accessori / apparecchi suppletivi originali
Utilizzare solamente accessori e componenti ag-
giuntivi indicati nelle istruzioni d‘uso. L‘utilizzo di 
accessori diversi da quelli indicati nelle istruzioni d‘u-
so può rappresentare un rischio di lesione per l‘uti-
lizzatore.

Indicazioni di sicurezza per apparecchi di spruz-
zatura fine
•	 Mantenere l’ambiente di lavoro sempre pulito, ben 

illuminato e privo di contenitori di colori o solventi, 
stracci o altri materiali facilmente infiammabili. Vi è 
pericolo di autocombustione. E’ necessario che gli 
estintori siano a disposizione in ogni momento.

•	 Fare in modo che nella zona di spruzzatura vi sia 
una buona ventilazione e sufficiente aria fresca in 
tutto l’ambiente. Solventi infiammabili in evapora-
zione determinano la formazione di un ambiente 
esplosivo.

•	 Non spruzzare o pulire con materiali il cui punto di 
fiamma si trovi a una temperatura inferiore a 21 °C. 
Utilizzare materiali su base di acqua, idrocarburi 
a bassa volatilità o materiali simili. Solventi volatili 
in evaporazione determinano la formazione di un 
ambiente esplosivo.

•	 Non spruzzare nei pressi di fonti ignifere nonché di 
scintille statiche prodotte dall’elettricità, fiamme li-
bere, fiamme pilota, oggetti caldi, motori, sigarette e 
scintille provocate dall’inserimento o dall’estrazione 
di cavi per energia elettrica o dall’utilizzo di pulsanti.  
Tali sorgenti di scintille possono provocare un in-
cendio.

•	 Non spruzzare alcun materiale del quale non si sa 
se rappresenta un pericolo. Materiali sconosciuti 
posono provocare situazioni pericolose.

•	 Indossare attrezzatura aggiuntiva di protezione quali 
guanti e mascherine adeguate quando si spruzzano 
o si maneggiano prodotti chimici. Indossando dispo-
sitivi di protezione per le condizioni in cui si opera si 
riduce l’esposizione a sostanze pericolose.

•	 Non spruzzare su se stessi, su altre persone o ani-
mali. Mantenere le mani e le altre parti del corpo 
libere da materiale spruzzato. Qualora il materiale 
spruzzato penetrasse attraverso la pelle, chiedere 
immediatamente l’intervento di un medico. Il mate-
riale spruzzato può penetrare nel corpo attraverso 
la pelle, anche se l’utilizzatore indossa dei guanti.
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•	 Avvitare la tazza a gravità (3) in senso orario sulla 
pistola.

•	 Riempire la tazza a gravità (3) di materiale da spruz-
zare e in seguito avvitarne il coperchio (2).

•	 Mantenere la pistola a spruzzo ad aria compressa 
sempre alla medesima distanza dall’area da spruzza-
re. La distanza ideale di spruzzatura è di 15 cm circa.

•	 Verificare le regolazioni adatte eseguendo una prova.
•	 Non accendere o spegnere l’apparecchio sulla su-

perficie da spruzzare, ma iniziare e terminare la 
spruzzatura a circa 10 cm al di fuori della superficie 
di spruzzatura.

•	 Per avviare la spruzzatura premere il grilletto a mol-
la (6) e mantenerlo premuto.

•	 Per interrompere la spruzzatura rilasciare il grilletto 
a molla (6) .

Regolazione del raggio di spruzzatura
•	 L’apparecchio dispone di regolazioni a “spruzzo cir-

colare” e a “spruzzo ampio”.

Regolazione della quantità di colore
Nota: La vite di arresto anteriore serve allo scopo di 
limitare l’ambito di regolazione della vite finecorsa (4) .

Aumento della quantità di colore:
•	 Ruotare la vite finecorsa (4) in senso antiorario.

Riduzione della quantità di colore:
•	 Ruotare la vite finecorsa (4) in senso orario.

8.	 Manutenzione e pulizia

Nota: La pulizia accurata dopo ogni utilizzo rappre-
senta un aspetto molto importante per la sicurezza e il 
funzionamento del’apparecchio. In caso contrario può 
ad esempio accadere che l’ago si intasi, così che non 
viene più garantito il perfetto funzionamento dell’appa-
recchio.
•	 In caso di lavori di pulizia indossare guanti appro-

priati.
•	 Non utilizzare solventi alogeni contenenti idrocarbu-

ri quali il triclorometile, etilcloride ecc,. poiché essi 
entrano in reazione chimica con alcuni materiali 
della pistola per verniciare a spruzzo ad aria com-
pressa. Questo può provocare reazioni pericolose.

•	 	ATTENZIONE! Non immergere mai la pistola per 
verniciare a spruzzo ad aria compressa completa-
mente in un solvente.

Collegamento dell’apparecchio
•	 Il prodotto può essere alimentato esclusivamente 

con aria compressa pulita e priva di condensa e di 
olio e non può superare la pressione di lavoro mas-
sima di 3 bar misurata all‘apparecchio.

•	 Per potere regolare l‘aria compressa, la fonte di ali-
mentazione di aria compressa deve essere fornita di 
almeno un riduttore di pressione (con filtro).

Per il funzionamento di questo apparecchio è necessa-
rio utilizzare un tubo flessibile per aria compressa con 
attacco rapido e un’adeguata fonte di alimentazione di 
aria compressa.
Osservare le indicazioni di esercizio e di sicurezza del-
la fonte di alimentazione di aria compressa e le parti-
colari indicazioni relative alla preparazione del colore.
Nota: Fare attenzione a che vi sia la pressione di 
esercizio corretta. Una pressione di esercizio ecces-
siva provoca una distribuzione eccessivamente fine e 
un’evaporazione del liquido troppo veloce. Le superfici 
diventano ruvide e presentano cattive qualità adesive. 
Qualora al contrario la pressione di lavoro fosse troppo 
bassa, il materiale non viene atomizzato in modo suf-
ficiente. La conseguenza sono superfici ondulate e la 
formazione di gocce.
•	 Collegare il tubo flessibile per aria compressa all’at-

tacco pneumatico (5) dell’apparecchio con un attac-
co rapido. Il serraggio avviene automaticamente.

•	 Regolare la pressione di lavoro al riduttore di pres-
sione del filtro della fonte di alimentazione di aria 
compressa a 3 bar.

Preparazione della superficie di spruzzatura
•	 Coprire completamente l’area destinata alla spruz-

zatura. In caso contrario tutte le superfici non coper-
te possono essere sporcate.

•	 Assicurarsi che la superficie di spruzzatura sia puli-
ta, asciutta e priva di grassi.

•	 Irruvidire le superfici lisce e in seguito rimuovere la 
polvere di levigatura.

Accensione e spegnimento dell’apparecchio
Modalità di lavorazione:
•	 Inserire il filtro nella pistola
•	 Durante la lavorazione aprire lo scarico (1) .
•	 Al momento della diluizione fare attenzione a che 

il diluente sia adatto al materiale da spruzzare. In 
caso di utilizzo di un diluente errato possono formar-
si grumi che possono provocare l’intasamento della 
pistola.
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10.	 Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l’imballaggio

 �Il materiale d’imballaggio è ricicla-
bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell’ambiente.

•	 Dopo ogni utilizzo spruzzare del diluente (solamen-
te all’aperto, in caso contrario sussiste il rischio di 
esplosione) o acqua attraverso l’apparecchio.

•	 Per la pulizia dell’alloggiamento, della testa dell‘ugello 
(9) e dei fori degli spruzzi utilizzare la spazzola di pu-
lizia in dotazione o un panno. Non utilizzare mai ben-
zina, solventi o detergenti aggressivi per la plastica.

Fig. A-D
•	 Avvitare la vite di finecorsa (4) ruotandola in senso 

antiorario .
•	 Rimuovere la molla (9) .
•	 Rimuovere l‘ago (8) con una pinza
•	 Pulire con cura l’ago (8) facendo uso della spazzola 

(10).
•	 Reinserire l‘ago (8) nella pistola a spruzzo.
•	 Inserire la molla (9) nella punta dell‘ago (8).
•	 Avvitare nuovamente la vite di finecorsa (4) in senso 

orario e stringerla .
•	 Svitare la tazza a gravità (3) in senso antiorario dalla 

pistola .
•	 Rimuovere il filtro (11) e pulirlo con la spazzola per 

la pulisia.
•	 Pulire anche la filettatura interna della vite (14) della 

tazza a gravità (3) con la spazzola per la pulizia.
•	 Inserire il filtro nuovamente nella pistola e avvitare la 

tazza a gravità (3) in senso orario .
•	 A protezione di possibili formazioni di ruggine, dopo 

la pulizia spruzzare olio per macchine da cucire.
•	 Di tanto in tanto lubrificare tutti i componenti in mo-

vimento.
•	 Dopo avere pulito l’ago, la filettatura e la guarnizione 

devono essere leggermente trattati con grasso.
•	 Non utilizzare lubrificanti contenenti silicone.
•	 Immagazzinare apparecchi ad aria compressa sola-

mente in ambienti asciutti.

I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso 
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice 
QR che si trova in prima pagina.

9.	 Stoccaggio

Stoccare l’apparecchio e i relativi accessori in un luogo 
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile ai 
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale è com-
presa tra 5 e 30 °C. Coprire l’apparecchio in caso di 
uso stazionario a seconda dell’utilizzo, per proteggerlo 
da polvere o umidità. Dopo l’utilizzo, stoccare l’appa-
recchio in caso di uso mobile nell’imballaggio originale.
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny.

Noste ochranná sluchátka!

Bude-li se při práci prášit, noste ochranu dýchacích cest!

Noste ochranné brýle!

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.
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Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé 
v důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a 
bezpečnostních pokynů.

2.	 Vybavení

1.	 Odvzdušnění
2.	 Poklop nádoby
3.	 Nádoba
4.	 Dorazový šroub zdvihu (regulace množství barvy)
5.	 Regulátor k regulaci množství vzduchu
6.	 Spoušťová páka
7.	 Hlava trysky
8.	 Jehla
9.	 Pružina
10.	 Kartáč (není součástí dodávky)
11.	 Filtr (není součástí dodávky)
12.	 Vnitřní závit šroubu (nádoba)

Bezprostředně po vybalení vždy zkontrolujte úplnost 
obsahu dodávky a stav výrobku. Vadný výrobek nepo-
užívejte.

3.	 Rozsah dodávky

•	 Pneumatická lakovací stříkací pistole
•	 Nádoba

•	 Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

•	 Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

•	 Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
•	 Controleer het product en de hulpstukken op trans-

portschade. Bij klachten moet direct contact worden 
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een 
later tijdstip worden niet erkend.

•	 Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

•	 Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

•	 Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

•	 Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook 
type en bouwjaar van het product aan.

1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený Zákazníku,
Přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při práci s Va-
ším novým přístrojem. 

Upozornění: 
Podle platného zákona o ručení výrobce za škody způ-
sobené vadou výrobku neručí výrobce tohoto přístroje 
za škody, které vzniknou na tomto přístroji nebo tímto 
přístrojem při: 
•	 Neodborném zacházení
•	 Nedodržování návodu k obsluze
•	 Opravách třetí osobou, neautorizovanými odborníky
•	 Zabudování a výměně neoriginálních náhradních 

dílů
•	 Používání v rozporu s určením

Doporučijeme vám:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze. 
Tento návod k obsluze Vám má ulehčit seznámení s 
vaším strojem a využití možností jeho použití podle 
určení. 
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny a upozor-
nění, jak bezpečně, odborně a hospodárně pracovat 
se strojem, a jak zabránit nebezpečí, ušetřit náklady 
za opravy, snížit ztrátové časy, a zvýšit spolehlivost a 
životnost stroje. 

K bezpečnostním ustanovením tohoto návodu k obslu-
ze musíte navíc bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, platné pro provoz stroje. 
Uchovávejte návod k obsluze u stroje v ochranném 
pouzdře, chráněný před nečistotou a vlhkostí. Každý 
pracovník obsluhy si ho musí před zahájením práce 
přečíst a pečlivě dodržovat. 
Na stroji smí pracovat jen osoby, které jsou poučené 
v používání stroje, a informované o nebezpečích s tím 
spojených. Je nutné dodržovat vyžadovaný minimální 
věk. Vedle bezpečnostních pokynů a upozornění obsa-
žených v tomto návodu k obsluze a zvláštních předpisů 
vaší země je nutné dodržovat všeobecně uznávané 
technické předpisy pro provoz.
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•	 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Nikdy ne-
používejte kyslík nebo jiné hořlavé plyny jako zdro-
je energie.

•	 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Nejprve 
uvolněte hadici od zdroje tlaku a teprve potom od-
straňte zásobovací hadici od zařízení. Tak se vy-
hnete nekontrolovanému víření, popř. zpětnému 
rázu zásobovací hadice.

•	 Použijte pro svou osobní ochranu vhodný prostředek 
k ochraně těla. Noste masku k ochraně dýchacích 
cest s aktivním uhlím a ochranné brýle.

•	 Během používání chraňte zařízení před dětmi a ji-
nými osobami. Při rozptýlení můžete ztratit kontrolu 
nad zařízením.

•	 Před opravárenskými a údržbářskými pracemi, jakož 
i před přerušeními provozu a před přepravou odpojte 
zařízení od zdroje stlačeného vzduchu.

•	 Při uvolnění spojky hadice držte hadici pevně v ru-
ce, aby se zabránilo poraněním vyvolaným rychlým 
pohybem hadice zpět.

•	 Dbejte na poškození. Před uvedením do provozu 
zkontrolujte zařízení vzhledem k poškozením. V pří-
padě, že zařízení vykazuje nedostatky, nesmí se v 
žádném případě uvést do provozu.

•	 Nezalomte hadici zařízení. Jinak by se tato mohla 
poškodit.

•	 Mějte laskavě na paměti bezpečnostní pokyny vý-
robce stříkacího materiálu.

•	 Buďte vždy pozorní, dbejte na to, co děláte a ko-
nejte práci s rozumem. Zařízení nepoužívejte, jste-li 
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.

•	 Neodstraňte typové štítky – jsou bezpečnostněre-
levatní součásti zařízení.

•	 Nemáte-li se zacházením se zařízením zkušenosti, 
měli byste se nechat vyškolit vzhledem k zacházení 
bez nebezpečí.

Originální příslušenství / doplňková zařízení
Používejte jen příslušenství a doplňkových zařízení, 
která jsou udána v návodu k obsluze. Použití jiných 
než v návodu k obsluze doporučených dílů příslušen-
ství může pro vás znamenat nebezpečí úrazu.

Bezpečnostní pokyny pro jemné rozprašovací sys-
témy
•	 Udržujte pracovní oblast čistou, dobře osvětlenou a 

bez nádob s barvou nebo ředidly, bez hadrů a jiných 
hořlavých materiálů. Pravděpodobné nebezpečí sa-
movznícení. Mějte funkceschopná hasicí zařízení / 
hasicí přístroje neustále k dispozici.

m WAARSCHUWING!
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic 
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

4.	 �Použití ke stanovenému účelu

Zařízení poháněné stlačeným vzduchem je určeno jen 
k nanášení / rozprašování ředidla obsahujících a vo-
dou ředitelných nátěrových pigmentových hmot, lazur, 
základních nátěrů, průsvitných smaltů, krycích laků na 
motorová vozidla, mořidel, ochranných prostředků na 
dřevo, ochranných prostředků rostlin, olejů a dezin-
fekčních prostředků. Zařízení se nehodí ke zpracování 
disperzních a latexových barev, louhů, kyselinu obsa-
hujících povlakových látek, zrnitých a pigment obsa-
hujících rozprašovacích materiálů, jakož i ke stříkání 
a kapání inhibujících materiálů. Kterékoliv jiné použití 
nebo změna zařízení neplatí jako použití ke stanovené-
mu účelu a skrývá značná nebezpečí. Za škody vzniklé 
z použití k nestanovenému účelu nepřevezmeme ruče-
ní. Zařízení je výhradně určeno k soukromému použití.

5.	 Bezpečnostní pokyny

VÝSTRAHA! Přečtěte si všechny bezpečnostní po-
kyny a instrukce. Zanedbání při dodržování bezpeč-
nostních pokynů a instrukcí mohou způsobit závažná 
poranění a / nebo poškození věcí.
Všechny bezpečnostní pokyny a návody uschovej-
te pro budoucnost.

•	 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZPĚTNÝCH NÁRAZO-
VÝCH SIL! Při vysokých pracovních tlacích mohou 
vzniknout zpětné nárazové síly, které mohou za ur-
čitých okolností způsobit ohrožení trvalou zátěží.

•	 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ! Při práci s 
dusíkem existuje nebezpečí udušení! Pracujte jen 
v dostatečně větraných místnostech!

•	 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Nikdy ne-
překročte maximálně povolený pracovní tlak 3 ba-
rů. K nastavení pracovního tlaku použijte redukční 
ventil.

•	 NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! ZNEUŽITÉ POUŽITÍ! Ni-
kdy nenasměrujte zařízení na osoby a / nebo na 
zvířata.

•	 NEBEZPEČÍ EXPLOZE / POŽÁRU! Nezapalte jis-
kry nebo otevřený oheň.
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6.	 Technické údaje

Potřebná kvalita vzduchu gereinigt, kon-
densat und ölfrei

Spotřeba vzduchu 85 - 226 l/min

Pracovní tlak max. 3,5 bar

Velikost trysky 1,5 mm

Pohárek k tečení 0,6 l

Hladina akustického tlaku 86 dB

Hladina akustického výkonu 97 dB

Nejistota K 3 dB

7.	 Uvedení do provozu

Vlastnosti HVLP
Teto zařízení disponuje systémem HVLP (High Volume
Low Pressure). Pečuje o zvýšený nános (barvy) mate-
riálu při nepatrné spotřebě.
Důležité: Nikdy nepřekročte maximálně povolený pra-
covní tlak 3 barů.

Připojení zařízení
•	 Výrobek se smí výhradně provozovat s vyčištěným, 

stlačeným vzduchem bez kondenzátu a oleje a nesmí 
se na zařízení překročit maximální pracovní tlak 3 barů.

•	 Abyste mohli stlačený vzduch regulovat, musí se 
zdroj stlačeného vzduchu vybavit redukčním venti-
lem (filtru).

K provozu tohoto zařízení potřebujete pružnou pneu-
matickou hadici s rychlospojkou a příslušný zdroj 
stlačeného vzduchu. Dbejte na pokyny k obsluze a 
bezpečnostní pokyny zdroje stlačeného vzduchu a na 
zvláštní instrukce k přípravě barev.
Upozornění: Dbejte na správný pracovní tlak. Příliš 
vysoký pracovní tlak vede k příliš silnému jemnému 
rozdělení a způsobí příliš rychlé vypařování kapaliny. 
Povrchové plochy zhrubnou a vyvinou špatné přilnavé 
vlastnosti. Je-li naproti tomu pracovní tlak příliš nízký, 
tak se barevný materiál dostatečně nerozpráší. Ná-
sledkem jsou vlnité povrchy a vytváření kapek.
•	 Připojte pneumatickou hadici s rychlospojkou na pří-

pojku stlačeného vzduchu (5) zařízení. Zablokování 
nastane automaticky.

•	 Nastavte na redukčním ventilu filtru zdroje stlačené-
ho vzduchu pracovní tlak na 3 bary.

•	 Pečujte o dobré větrání v rozprašovací oblasti a o 
dostatečný přívod čerstvého vzduchu v celém pro-
storu. Vypařující se hořlavá ředidla vytvářejí explo-
zivní prostředí.

•	 Nerozprašujte a nečistěte s materiály, jejichž zá-
palný bod je pod 21 °C. Použijte materiály na bázi 
vody, těžko létavých uhlovodíků nebo podobných 
materiálů. Snadno létavá vypařující se ředidla vy-
tvářejí explozivní prostředí.

•	 Nerozprašujte v oblasti zápalných zdrojů, jako jsou 
jiskry vytvořené statickou elektřinou, otevřené pla-
meny, zápalné plameny, horké předměty, motory, 
cigarety a jiskry způsobené zastrčením a vyta-
žením proudových kabelů nebo obsluhy spínačů.  
Takové zdroje jisker mohou vést ke vznícení okolí.

•	 Nerozprašujte materiály, u nichž není známo, před-
stavují-li nebezpečí. Neznámé materiály mohou vy-
tvořit ohrožující podmínky.

•	 Noste navíc osobní ochranné vybavení, jako jsou 
ochranné rukavice a ochranná maska či maska 
pro ochranu dýchacích cest při rozprašování ne-
bo zacházení s chemikáliemi. Nošení ochranného 
zařízení pro příslušné podmínky snižuje vysazení 
ohrožujících substancí.

•	 Nestříkejte na sebe, na jinou osobu nebo zvířata. 
Chraňte své ruce a jiné části těla před rozprašova-
cím proudem. Vnikne-li rozprašovací proud do po-
kožky, dovolejte se lékařské pomoci. Rozprašovací 
materiál může sám proniknout rukavicí do pokožky 
a vstříknout do vašeho těla.

•	 Vstříknutí neošetřujte jako jen jednoduché říznutí. 
Vysokotlaký proud může do těla vstříknout jedo-
vaté látky a způsobit závažná poranění. V případě 
vstříknutí do pokožky se neprodleně dovolejte lé-
kařské pomoci.

•	 Dávejte pozor na kterékoli nebezpečí vycházející 
ze stříkajícího materiálu. Dbejte na značky na ná-
době nebo na informace výrobce rozprašovacího 
materiálu, včetně požadavků k použití osobního 
ochranného vybavení. Instrukcemi výrobce je třeba 
se řídit, aby se snížilo riziko ohně, jakož i poranění 
vyvolaných jedy, karcinogeny atd.

•	 Nikdy nerozprašujte bez namontované hlavy trysky. 
Použití speciální vložky trysky s lícující hlavou 
trysky snižuje pravděpodobnost, že vysokotlaký 
paprsek pronikne pokožkou a vstříkne jedy do těla.



www.scheppach.com38 | CZ

8.	 Údržba a čištění

Upozornění: Řádné vyčištění po každém použití je 
velmi důležité pro bezpečnost a provoz. V opačném 
případě se například ucpe jehla a již není zajištěna 
bezchybná funkce přístroje.
•	 U čistících prací noste vhodné ochranné rukavice.
•	 Nepoužívejte žádné halogenové rozpouštědlo ob-

sahující uhlovodík jako je trichlormethyl, ethylchlorid 
atd., protože vyvolávají chemické reakce s některý-
mi materiály stříkací pistole. To může vést k nebez-
pečným reakcím.

•	 	POZOR! Celou vstřikovací pistoli nikdy neponořujte 
do ředidla.

•	 Po každém použití stříkejte z pistole ředidlo (jen ve 
volném prostoru–nebezpečí exploze!) popř. vodu.

•	 Pro vyčištění krytu, hlavy trysky (9) a rozprašova-
cích otvorů v nich, používejte přiložený čistící kartáč 
nebo hadřík. Nikdy nepoužívejte benzin, rozpouš-
tědla nebo čističe, která napadají umělou hmotu.

Fig. A-D
•	 Nejprve vyšroubujte dorazový šroub zdvihu 4 otáče-

ním proti směru hodinových ručiček .
•	 Odeberte pružinu (9).
•	 Odeberte jehlu (8) pomocí kleští.
•	 Vyčistěte jehlu (8) pečlivě kartáčkem (10).
•	 Jehlu (8) opět nasaďte do stříkací pistole.
•	 Nasaďte pružinu (9) na konec jehly (8).
•	 Opět přišroubujte dorazový šroub zdvihu (4) otáče-

ním ve směru hodinových ručiček.
•	 Odšroubujte nádobku (3) proti směru hodinových 

ručiček.
•	 Odstraňte filtr (11) jak je zobrazeno na obrázku C a 

vyčistěte jej pomocí čistícího kartáčku.
•	 Vyčistěte i vnitřní závit šroubu nádoby (3) pomocí 

čistícího kartáčku.
•	 Filtr opět nasaďte do pistole a našroubujte na ni opět 

nádobu (3) ve směru hodinových ručiček
•	 K ochraně proti zrezivění můžete po vyčištění pros-

tříknout olej pro šicí stroje.
•	 Čas od času namažte všechny pohyblivé částky.
•	 Po vyčištění jehly musí být závit a těsnění lehce 

ošetřeny mazivem.
•	 Nepoužívejte maziva obsahující silikon.
•	 Skladujte pneumatické přístroje pouze v suchých 

prostorách.

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

Příprava stříkané plochy
•	 Okolí stříkané plochy rozsáhle a důkladně přikryjte. 

Všechny nepřikryté plochy nebo povrchy se mohou 
jinak znečistit. 

•	 Zajistěte, aby byla povrchová plocha čistá, suchá a 
bez mastných skvrn.

•	 Hladké plochy zdrsněte a pak odstraňte brusný 
prach.

Zapínání / vypínání zařízení
Pracovní pokyny:
•	 Nasaďte filter (11) do pistole
•	 Otevřete během pracovního postupu odvzdušnění 

(1) .
•	 Při zředění dbejte na to, aby se stříkací materiál a 

ředidlo k sobě hodily. Při použití chybného zředění 
mohou vzniknout hrudky a způsobit ucpání pistole.

•	 Našroubujte pohárek k tečení (3) ve směru pohybu 
hodinových ručiček pevně na pistoli.

•	 Rozprašovací materiál naplňte do pohárku k tečení 
(3) a víko (2) utáhněte.

•	 Stříkací pistoli na barvu držte vždy ve stejném od-
stupu k předmětu. Ideální odstup stříkání činí cca. 
15 cm.

•	 Vyšetřete vždy vhodná nastavení pokusem.
•	 Zařízení nezapínejte / nevypínejte přes stříkanou 

plochu, nýbrž začněte a ukončete stříkací postup 
cca. 10 cm mimo stříkanou plochu.

•	 K zapnutí stiskněte spouštěcí páku (6) a držte ji 
stisknutou.

•	 K ukončení provozu spouštěcí páku (6) znovu 
uvolněte.

Nastavení proudu barvy
•	 Zařízení disponuje nastavením kruhového a široké-

ho proudu

Regulace množství barvy
•	 Upozornění: Přední aretační šroub slouží k tomu, 

aby se omezil přestavovací rozsah zdvihového do-
razového šroubu (4) .

Zvýšení množství barvy:
•	 Otočte zdvihovým dorazovým šroubem (4) proti 

směru pohybu hodinových ručiček.

Snížení množství barvy:
•	 Otočte zdvihovým dorazovým šroubem (4) ve směru 

pohybu hodinových ručiček.
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9.	 Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, suchém 
místě, chráněném před mrazem a nedostupném pro 
děti. Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 
5 a 30°C. Přístroj používaný jako stacionární stroj po 
použití zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo 
vlhkostí. Přístroj používaný jako mobilní stroj skladujte 
v originálním balení.

10.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostře-
dí.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, 
ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správ-
ne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a 
dodržiavajte ich!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!

Noste ochranné okuliare!

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.
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Popri bezpečnostných pokynoch a upozorneniach ob-
siahnutých v tomto návode na obsluhu a zvláštnych 
predpisoch vašej krajiny je nutné dodržiavať všeobec-
ne uznávané technické predpisy pre prevádzku.
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo škody, 
ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a bezpečnost-
ných upozornení.

2.	 Vybavenie

1.	 Odvzdušnenie
2.	 Kryt pre nádobu s farbou
3.	 Nádoba s farbou
4.	 Zdvihová skrutka (regulácia množstva farby)
5.	 Prívod tlakového vzduchu
6.	 Spúšťacia páčka
7.	 Hlavica trysky
8.	 Ihla
9.	 Pružina
10.	 Kefka (nie je súčasťou dodávky)
11.	 Filter (nie je súčasťou dodávky)
12.	 Vnútorný skrutkový závit

Hneď po vybalení vždy skontrolujte rozsah dodávky, či 
je kompletná a či je prístroj v bezchybnom stave. Prí-
stroj nepoužívajte, ak je chybný.

3.	 Objem dodávky

•	 Pneumatická pištoľ na striekanie farby
•	 Nádoba s farbou

•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či ne-

došlo k škodám pri preprave. V prípade reklamácií 
ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie reklamácie 
nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe 
návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby výrobku.

1.	 Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom..

POZNÁMKA:
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpo-
vednosti za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá 
zodpovednosť za poškodenia výrobku alebo za škody 
spôsobené výrobkom, ku ktorým došlo z nasledujúcich 
dôvodov:
•	 nesprávnej manipulácie,
•	 nedodržania pokynov na obsluhu,
•	 opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevykona-

nej v autorizovanom servise,
•	 montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia neo-

riginálnych dielcov pri výmene,
•	 iného než špecifikované použitia,

Odporúčame vám:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu. 
Tento návod na obsluhu vám má uľahčiť oboznámenie 
sa s vaším strojom a využitie možností jeho použitia 
podľa určenia. 
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny a upozor-
nenia, ako bezpečne, odborne a hospodárne pracovať 
so strojom, a ako zabrániť nebezpečenstvu, ušetriť ná-
klady za opravy, znížiť stratové časy a zvýšiť spoľahli-
vosť a životnosť stroja. 
K bezpečnostným ustanoveniam tohto návodu na 
obsluhu musíte navyše bezpodmienečne dodržiavať 
predpisy svojej krajiny, platné pre prevádzku stroja. 
Uchovávajte návod na obsluhu pri stroji v ochrannom 
puzdre, chránený pred nečistotou a vlhkosťou. Každý 
pracovník obsluhy si ho musí pred začatím práce pre-
čítať a starostlivo dodržiavať. 
Na stroji smú pracovať len osoby, ktoré sú poučené v 
používaní stroja, a informované o nebezpečenstvách 
s tým spojených. Je nutné dodržiavať vyžadovaný mi-
nimálny vek. 
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•	 NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU / POŽIARU–ZÁ-
KAZ FAJČIŤ! Nezapaľujte iskry alebo otvorený 
oheň.

•	 VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!  
Nikdy nepoužívajte kyslík alebo iné horľavé plyny 
ako zdroj energie.

•	 VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! 
Najskôr odpojte hadicu od zdroja stlačeného vzdu-
chu a až potom odpojte zásobovaciu hadicu od ná-
radia. Zabránite tak nekontrolovanému krúženiu, 
resp. spätnému odrazu zásobovacej hadice.

•	 Pre svoju osobnú ochranu používajte vhodné ochranné 
pomôcky. Noste ochranný dýchací prístroj s filtrom s 
aktívnym uhlím a ochranné okuliare.

•	 Deti a iné osoby nepúšťajte počas používania náradia 
do jeho blízkosti. Pri odvedení pozornosti môžete stratiť 
kontrolu nad náradím.

•	 Náradie odpojte pred opravárenskými a údržbovými 
prácami i pred prerušeniami prevádzky a pred prepra-
vou od zdroja stlačeného vzduchu.

•	 Pri uvoľňovaní hadicovej spojky držte hadicu pevne v 
ruke, aby ste zabránili poraneniam spôsobeným vy-
mrštenou hadicou.

•	 Dávajte pozor na poškodenie. Pred uvedením do pre-
vádzky skontrolujte prípadné poškodenia náradia. Ak 
sa na náradí vyskytnú poruchy, nesmie sa v žiadnom 
prípade uvádzať do prevádzky.

•	 Hadicu náradia neohýbajte. Inak sa môže poškodiť.
•	 Riaďte sa bezpečnostnými upozorneniami výrobcov 

postrekového materiálu.
•	 Buďte vždy sústredený, dávajte pozor na to, čo robíte 

a k práci pristupujte s rozvahou. Náradie nepoužívajte 
vtedy, ak ste unavený, alebo ak ste pod vplyvom drog, 
alkoholu či liekov.

•	 Neodstraňujte typové štítky–sú to súčasti náradia re-
levantné z hľadiska bezpečnosti.

•	 Ak nemáte skúsenosti s manipuláciou s náradím, mali 
by ste sa dať zaškoliť v oblasti bezpečnej manipulácie.

Originálne príslušenstvo / originálne prídavné za-
riadenia

Používajte iba také príslušenstvo a prídavné zariade-
nia, ktoré sú uvedené v návode na obsluhu. Používa-
nie iných častí príslušenstva, ako tých, ktoré sú odpo-
rúčané v návode na obsluhu, môže pre vás znamenať 
nebezpečenstvo poranenia.

m VAROVANIE!
Výrobok a baliaci materiál nie sú hračkami pre de-
ti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fó-
liami a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!

4.	 �Používanie podľa určenia

Náradie poháňané stlačeným vzduchom je určené len 
na nanášanie / rozprašovanie lakových farieb, lazúr, 
základných farieb, priesvitných lakov, vrchných lakov 
na motorové vozidlá, moridiel, ochranných prostried-
kov na drevo, prípravkov na ochranu rastlín, olejov a 
dezinfekčných prostriedkov s obsahom rozpúšťadiel a 
riediteľných vodou. Náradie nie je vhodné na spracova-
nie disperzných a latexových farieb, zásad, náterových 
látok s obsahom kyselín, zrnitého rozprašovacieho 
materiálu s vysokým obsahom sušiny, ani materiálov 
so sťaženým striekaním a kvapkaním. Akékoľvek iné 
použitie a zmena tohto prístroja je v rozpore s určením 
a predstavuje vysoké nebezpečenstvo úrazu. Za škody 
spôsobené nevhodným použitím prístroja nepreberá-
me žiadnu záruku. Prístroj je určený výlučne na súk-
romné použitie.

5.	 Bezpečnostné upozornenia

VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné upo-
zornenia a pokyny. Zanedbanie dodržiavania bezpeč-
nostných upozornení a pokynov môže spôsobiť závaž-
né poranenia a / alebo hmotné škody.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny 
uschovajte pre neskoršie použitie.

•	 VAROVANIE! REAKTÍVNE SILY!  
•	 Pri vysokých pracovných tlakoch sa môžu vyskyt-

núť reaktívne sily, ktoré za určitých okolností môžu 
viesť k ohrozeniam v dôsledku dlhodobého zaťa-
ženia.

•	 VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO ZADUSENIA! 
Pri prácach s dusíkom hrozí nebezpečenstvo zadu-
senia! Pracujte preto len v riadne vetraných priesto-
roch!

•	 VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! 
Nikdy neprekračujte maximálny povolený pracovný 
tlak 3 bar. Na nastavenie pracovného tlaku použí-
vajte redukčný ventil.

•	 NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! NEVHODNÉ 
POUŽÍVANIE!  Nemierte náradím na ľudí a / ale-
bo zvieratá.
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•	 Nikdy nestriekajte bez namontovanej hlavy dýzy. 
Používanie špeciálneho nadstavca dýzy s vhodnou 
hlavou dýzy znižuje pravdepodobnosť preniknutia 
vysokotlakového lúča cez pokožku a vstreknutia je-
dov do tela.

6.	 Technické údaje

Potrebná kvalita vzduchu
vyčistený, zba-

vený kondenzátu 
a oleja

Spotreba vzduchu 85 - 226 l/min

Pracovný tlak max. 3,5 bar

Veľkosť dýzy 1,5 mm

Nádoba na tekutinu 0,6 l

Hladina akustického tlaku 86 dB

Hladina akustického 
výkonu 97 dB

Nepresnosť K 3 dB

7.	 Uvedenie do prevádzky

Vlastnosti HVLP
Toto náradie je vybavené systémom HVLP (High Vo-
lume Low Pressure). Zabezpečuje zvýšené nanášanie 
materiálu (farby) pri nižšej spotrebe.
Dôležité: Neprekračujte maximálny pracovný tlak 3 bar.

Zapojenie náradia
•	 Výrobok sa smie prevádzkovať výlučne s vyčiste-

ným stlačeným vzduchom zbaveným kondenzátu a 
oleja, pričom sa nesmie prekročiť maximálny pra-
covný tlak náradia 3 bar.

•	 Aby ste mohli regulovať stlačený vzduch, musí byť 
zdroj stlačeného vzduchu vybavený (filtračným) re-
dukčným ventilom.

Na prevádzku tohto náradia budete potrebovať ohybnú 
hadicu na stlačený vzduch s rýchlospojkou a zodpo-
vedajúci zdroj stlačeného vzduchu. Riaďte sa pokynmi 
pre obsluhu a bezpečnostnými pokynmi zdroja stlače-
ného vzduchu a osobitnými pokynmi pre prípravu farby.
Upozornenie: Dodržte správny pracovný tlak. Nadmer-
ný pracovný tlak vedie k výraznému jemnému rozptýle-
niu a je spojený s príliš rýchlym odparovaním kvapaliny. 
Povrchy zdrsnejú a nadobudnú zlé vlastnosti priľnutia. 
Ak je pracovný tlak naopak príliš nízky, farebný materi-
ál sa rozstrekuje nedostatočne. Dôsledkom sú zvlnené 
povrchy a tvorba kvapiek.

Bezpečnostné upozornenia pre systémy s jemným 
rozstrekovaním
•	 Pracovnú oblasť udržiavajte čistú, riadne osvetlenú 

, bez nádob s farbou alebo rozpúšťadlami, handier a 
iných´horľavých materiálov. Možné nebezpečenstvo 
samovznietenia. Vždy majte pripravené funkčné ha-
siace prístroje / náradie na hasenie.

•	 Zabezpečte riadne vetranie v oblasti striekania a 
dostatočné množstvo čerstvého vzduchu v celej 
miestnosti. Odparujúce sa horľavé rozpúšťadlá vy-
tvárajú výbušné prostredie.

•	 Na striekanie a čistenie nepoužívajte materiály s 
bodom vzplanutia pod 21 °C. Používajte materiály 
na báze vody, ťažko prchavých uhľovodíkov alebo 
podobných materiálov. Ľahko prchavé odparujúce 
sa rozpúšťadlá vytvárajú výbušné prostredie.

•	 Nestriekajte v oblasti zápalných zdrojov, ako sú sta-
tické elektrické iskry, otvorené plamene, zápalné 
plamene, horúce predmety, motory, cigarety a iskry 
zo zapájania a odpájania elektrických káblov alebo 
obsluhy spínačov. Takéto zdroje iskier môžu viesť 
k zapáleniu okolia.

•	 Nerozstrekujte materiály, u ktorých nie je známe, či 
nepredstavujú nebezpečenstvo. Neznáme materiály 
môžu vytvárať ohrozujúce podmienky.

•	 Pri striekaní alebo manipulácii s chemikáliami noste 
dodatočný osobný ochranný výstroj, napr. vhodné 
ochranné rukavice a ochrannú masku alebo ochran-
nú dýchaciu masku. Nosenie ochranného výstroja 
pre zodpovedajúce podmienky znižuje vystavovanie 
sa ohrozujúcim substanciám.

•	 Nestriekajte sami na seba, na iné osoby alebo zvie-
ratá. Ruky a ostatné časti tela držte mimo dosahu 
postrekovacieho lúča. Ak postrekovací lúč prenik-
ne cez pokožku, ihneď vyhľadajte lekársku pomoc. 
Postrekový materiál môže preniknúť cez pokožku 
dokonca aj cez rukavice a dostať sa vstreknutím 
do vášho tela.

•	 Pri vstreknutí nepostupujte ako pri jednoduchom 
porezaní. Vysokotlakový lúč môže vstreknúť do te-
la jedovaté látky a viesť k závažným poraneniam. V 
prípade vstreknutia cez pokožku ihneď vyhľadajte 
lekársku pomoc.

•	 Dávajte pozor na prípadné nebezpečenstvá postre-
kového materiálu. Riaďte sa značkami na nádobe 
alebo informáciami výrobcu postrekového materiá-
lu, vrátane výzvy na používanie osobného ochran-
ného výstroja. Pokyny výrobcu sa musia dodržia-
vať, aby sa znížilo riziko požiaru, ako aj poranení 
spôsobených jedmi, karcinogénmi, atď.
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Zvýšenie objemu farby:
•	 Skrutku dorazu zdvihu (4) otočte proti smeru hodi-

nových ručičiek.

Zníženie objemu farby:
•	 Skrutku dorazu zdvihu (4) otočte v smere hodino-

vých ručičiek.

8.	 Údržba a čistenie

Poznámka: Dôkladné čistenie po každom použití je 
veľmi dôležité z hľadiska bezpečnosti a prevádzky. V 
opačnom prípade sa napríklad upchá ihla a nemožno 
zaručiť bezproblémové funkcie prístroja.
•	 Počas čistiacich prác noste vhodné ochranné ruka-

vice.
•	 Nepoužívajte žiadne halogénové rozpúšťadlá ob-

sahujúce uhľovodíky ako trichlormetyl, etylochlorid 
atď., pretože môže dôjsť k chemickým reakciám s 
niektorými materiálmi pištole na striekanie farby. 
Toto by mohlo vyvolať nebezpečné reakcie.

•	 	POZOR! Striekaciu pištoľ nikdy úplne neponárajte 
do rozpúšťadla.

•	 Po každom použití naplňte pištoľ riedidlom (iba vo 
voľnej prírode-nebezpečenstvo explózie!) príp. vo-
dou a vystriekajte ich.

•	 Na čistenie schránky, hlavice trysky (9) a v nej sa 
nachádzajúcich rozstrekovacích otvorov použite pri-
loženú čistiacu kefku alebo handričku. Nikdy nepou-
žívajte benzín, rozpúšťadlá alebo čistiace prostried-
ky, ktoré sú agresívne voči plastom.

Obr. A-D
•	 Najskôr vyšróbujte zdvihovú skrutku (4) otáčaním 

proti smeru hodinových ručičiek .
•	 Vyberte pružinu (9) .
•	 Vyberte ihlu (8) pomocu klieští 
•	 Ihlu (8) dôkladne vyčistite pomocou kefky (10) , pozri 

i obrázok B.
•	 Opäť nasaďte ihlu (8) do pištole na striekanie farby.
•	 Nasaďte pružinu (9) na koniec ihly (8) .
•	 Opäť pevne priskrutkujte zdvihovú skrutku (4) toče-

ním v smere hodinových ručičiek .
•	 Nádobu s farbou (3) odšróbujte proti smeru hodino-

vých ručičiek od pištole.
•	 Vyberte filter (11) ako je zobrazené na obrázku C a 

vyčistite ho pomocou čistiacej kefky.
•	 Vyčistite vnútorný skrutkový závit (14) nádoby s far-

bou (3) pomocou čistiacej kefky (pozri obr. D).

•	 Pripojte hadicu na stlačený vzduch s rýchlospojkou 
k prípojke náradia pre stlačený vzduch (5) . K zablo-
kovaniu dôjde automaticky.

•	 Na redukčnom ventile s filtrom zdroja stlačeného 
vzduchu nastavte pracovný tlak na 3 bar.

Príprava striekanej plochy
•	 Okolie striekanej plochy zoširoka a dôkladne zakry-

te. Všetky nezakryté plochy alebo povrchy sa inak 
môžu zašpiniť.

•	 Zabezpečte, aby bol striekaný povrch čistý, suchý a 
zbavený mastnoty.

•	 Hladké plochy zdrsnite a nakoniec odstráňte brúsny 
prach.

Zapnutie / vypnutie náradia
Pracovné pokyny:
•	 Vložte filter (11)   do pištole 
•	 Počas pracovného postupu otvorte odvzdušnenie 1 .
•	 Pri riedení dávajte pozor, aby bol postrekový materi-

ál kompatibilný s riedidlom. Pri použití nesprávneho 
riedidla sa môžu tvoriť hrudky a v dôsledku toho sa 
pištoľ môže upchať.

•	 Nádobu na tekutinu (3) pevne naskrutkujte v smere 
hodinových ručičiek na pištoľ.

•	 Do nádoby na tekutinu (3) nalejte postrekový materi-
ál a zaskrutkujte veko (2) .

•	 Pištoľ na striekanie farby držte vždy v rovnakej 
vzdialenosti od objektu. Ideálna vzdialenosť pri 
striekaní je cca 15 cm.

•	 Príslušné vhodné nastavenia stanovte na základe 
pokusu.

•	 Náradie nezapínajte / nevypínajte nad striekanou 
plochou, ale striekanie začnite a ukončite cca 10 cm 
mimo striekanej plochy.

•	 Pri zapínaní stlačte jazýček spúšte (6) a držte ho 
stlačený.

•	 Pri ukončení prevádzky jazýček spúšte (6) znovu 
pustite..

Nastavenie lúča farby
•	 Náradie je vybavené nastaveniami okrúhleho lúča a 

širokého lúča

Regulácia objemu farby
•	 Upozornenie: Predná aretačná skrutka slúži na 

obmedzenie oblasti prestavovania skrutky dorazu 
zdvihu (4) .
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•	 Filter opäť vložte do pištole (pozri obr. C) a naň na-
pevno prišróbujte nádobu s farbou (3) v smere hodi-
nových ručičiek .

•	 Po čistení môžete ako antikoróznu ochranu použiť 
olej pre šijacie stroje a prepláchnuť ním pištoľ.

•	 Z času na čas naolejujte všetky pohyblivé časti.
•	 Po čistení ihly je potrebné jemne olejom ošetriť zá-

vity a tesnenie.
•	 Nepoužívajte žiadne mazacie prostriedky obsahu-

júce silikón.
•	 Pneumatické prístroje skladujte iba v suchých 

priestoroch.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

9.	 Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu detí. 
Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 až 30°C. 
Skladujte tento prístroj v originálnom balení.

10.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.
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A terméken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A bizton-
sági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések 
nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedé-
seket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmutatót és a biztonsági előírásokat, és mindig 
tartsa be azokat!

Viseljen hallásvédőt!

Porképződésnél viseljen légzőmaszkot!

Viseljen védőszemüveget!

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.
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Az útmutató, valamint a biztonsági előírások figyelmen 
kívül hagyásából származó balesetekért és károkért 
nem vállalunk felelősséget.

2.	 Felszerelés

1.	 Légtelenítés
2.	 Folyadéktartály- fedél
3.	 Folyadéktartály (dűzni)
4.	 Tűrögzítő csavar (színmennyiség- szabályozás)
5.	 Magasnyomású levegő - csatlakozó
6.	 Húzókar (ravasz)
7.	 Fúvókafej
8.	 Tű
9.	 Rugó
10.	 Kefe (a szállítás nem tartalmazza)
11.	 Szűrő (a szállítás nem tartalmazza)
12.	 Belső csavarmenet

Közvetlenül a kicsomagolás után mindig ellenőrizze a 
szállított elemek teljességét, és hogy a készülék kifo-
gástalan állapotban van-e. Ne használja a készüléket, 
ha hibás.

3.	 A szállítás terjedelme

•	 Sűrített levegős festékszóró pisztoly
•	 Folyadéktartály (dűzni)

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a ter-
méket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
•	 Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-

kok szállítási sérüléseket. Reklamáció esetén azon-
nal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamációkat 
nem fogadunk el.

•	 Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési útmutató alapján.

•	 Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatrésze-
ket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a ter-
mék típusát és gyártási évét.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló!
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új ké-
szülékét használja..

Kedves Vásárló:
A hatályban lévő termékfelelősségi törvény értelmében 
a berendezés gyártója nem vonható felelősségre a be-
rendezésen vagy vele kapcsolatban keletkező károkért 
a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a használati utasítások be nem tartása,
•	 harmadik személy által végzett, szakképzetlen javí-

tások,
•	 nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
•	 szakszerűtlen használat,

Javasoljuk önnek:
Szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa át a kezelé-
si útmutató teljes szövegét. 
Ez a kezelési útmutató megkönnyíti Önnek a gép meg-
ismerését és a rendeltetésszerű alkalmazási lehetősé-
geinek kihasználását. A kezelési útmutató fontos ta-
nácsokat tartalmaz arról, hogyan dolgozzon a géppel 
biztonságosan, szakszerűen és gazdaságosan, hogy 
kerülheti el a veszélyeket, hogyan takarékoskodhat a 
javítási költségekkel, hogyan csökkentheti a kiesett 
időt és hogyan növelheti a gép élettartamát és meg-
bízhatóságát. 
A kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl az 
üzemelésnél feltétlenül vegye figyelembe az országá-
ban érvényes előírásokat is. 
Őrizze a kezelési útmutatót egy műanyag tasakban, 
szennyezéstől és nedvességtől védve a gép közelé-
ben. Minden kezelő személy a munka megkezdése 
előtt olvassa el és gondosan vegye figyelembe. 
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik a 
gép használatát megtanulták és az ezzel kapcsolatos 
veszélyeket ismerik. Tartsa be a megkövetelt minimális 
életkort. 

A kezelési útmutatóban szereplő biztonsági utasítások 
és az országban érvényes különleges előírások mellett 
az üzemelés során tartsa be az általánosan elfogadott 
műszaki szabályokat is.
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•	 FIGYELMEZTETÈS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! Oldja le 
előbb a tömlőt a sürített levegő forrásról és csak 
azután távolítsa el az ellátó tömlőt a készülékről. 
Ezáltal megakadályozza az ellátó tömlő ellenőri-
zetlen rángatózását.

•	 A saját személyes védelmére használjon megfelelő 
testvédelmi eszközöket. Viseljen aktivszénszűrős 
légzésvédőt és védőszemüveget.

•	 A készülék használata közben tartsa a gyerekeket 
és más személyeket távol. A figyelme elterelődése 
esetén elveszítheti a készülék feletti uralmát.

•	 A javítási- és karbantartási munkák, valamint üze-
melés megszakítások és szállítások előtt válassza 
le a készüléket a sürített levegő forrásról.

•	 A tömlőcsatlakozó kioldása alkalmával a vissza-
csapódó tömlő általi sérülések elkerülésére tartsa 
a tömlőt a kezében szorosan.

•	 Figyeljen oda a készülék károsodásaira. Ha a ké-
szüléken fogyatékosságokat állapít meg, semmi 
esetre sem szabad azt üzembe venni.

•	 Ne törje meg a készülék tömlőjét. Ellenkező eset-
ben az megsérülhet.

•	 Kérjük vegye figyelembe a szórni való anyagok gyártó-
inak a biztonsági utalásait.

•	 Legyen mindig figyelmes, ügyeljen arra amit tesz és 
kezdje el a munkát körültekintően. Ne használja a 
készüléket ha fáradt, vagy ha drogok, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll.

•	 Ne távolítson el a készülékről típustáblákat– azok 
a készülék biztonsági szempontból releváns alko-
tó részei.

•	 Ha a készülékkel való járással még tapasztalatlan, 
hagyja magát betanítani a készülékkel való veszé-
lyek nélküli járásról.

Originál tartozékok / - kiegészítő készülékek
Csak azokat a tartozékokat és kiegészítő készülékeket 
használja amelyeket a Használati útmutatóban megad-
tak. A Használati útmutatóban megadottaktól eltérő tar-
tozékrészek az Ön számára sérülésveszélyt jelenthet.

Finom szórórendszerekre vonatkozó biztonsági 
tudnivalók
•	 Tartsa a munka környékét tisztán, jól kivilágítva és 

festék- vagy oldószer-tartályoktól, rongyoktól és 
más gyűlékony anagoktól mentesen. Öngyulladás 
lehetséges veszélye. Gondoskodjon róla, hogy mű-
ködőképes tűzoltó készülékek / oltókészülékek min-
dig a rendelkezésére álljanak.

m FIGYELMEZTETÉS!
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer! Ne 
engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenyelés és 
fulladás veszélye áll fenn!

4.	 �Rendeltetésszerű használat

A sürített levegővel üzemeltetett készülék csak oldó-
szer tartalmú és vizzel hígítható lakkfestékek, lazurok, 
alapozók, átlátszó lakkok, autó fedőlakkok, pácok, fa-
védő szerek, növényvédő szerek, olajok és fertőtlenítő 
szerek felhordására / permetezésére készült. 
A készülék nem alkalmas diszperziós- és latex-festé-
kek, lúgok, savtartalmú bevonó anyagok, szemcsés és 
szilárd anyag tartalmú szórni való anyagok, valamint 
szórás- és csepegés gátlót tartalmazó anyagok fel-
dolgozására. Minden másfajta alkalmazás, vagy a gép 
megváltoztatása nem rendeltetésszerűnek számit és 
jelentős balesetveszélyeket rejt magában. A rendelte-
tésétől eltérő alkalmazásból származó károkért nem ál-
lunk jót. A készüléket csak privát használatra tervezték.

5.	 Biztonsági tudnivalóke

FIGYELMEZTETÈS! Olvassa el az összes biztonsági 
utalást és utasítást. A biztonsági utalások és utasítások 
betartása alkalmával elkövetett mulasztások súlyos sé-
rüléseket és / vagy tárgyi károsodásokat okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utalást és utasí-
tást a jövő számára.

•	 FIGYELMEZTETÈS! VISSZARÚGÓ ERŐ! Magas 
munkanyomásnál visszarúgó erők állhatnak elő, 
amelyek adott esetben túlterhelések által veszé-
lyeztetésekhez vezethetnek.

•	 FIGYELMEZTETÈS! FULLADÁSVESZÉLY! Nit-
rogénnel való munkáknál fulladásveszély áll fenn! 
Ezért csak jól szellőztetet helyiségekben dolgozzon!

•	 FIGYELMEZTETÈS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! Sohase 
lépje túl a 3 bar maximálisan megengedett munka-
nyomást. A munkanyomás beállításához használjon 
nyomáscsökkentőt.

•	 SÉRÜLÉSVESZÉLY! VISSZAÉLÉSSZERŰ HASZ-
NÁLAT!  Ne irányítsa a készüléket emberekre és / 
vagy állatokra.

•	 ROBBANÁS- / TŰZVESZÉLY–DOHÁ- NYOZNI TI-
LOS! Ne gyújtson szikrákat vagy nyílt tüzeket.

•	 FIGYELMEZTETÈS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! Ener-
giaforrásnak sohase használjon oxigént vagy más 
gyúlékony gázokat.
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6.	 Műszaki adatok

Szükséges légminőség
megtisztított, 
kondenzvízés 

olajmentesii

Levegő felhasználás 85 - 226 l/min

Munkanyomás max. 3,5 bar

Fúvóka nagysága 1,5 mm

Festéktartály 0,6 l

Hangnyomásszint 86 dB

mi 97 dB

Bizonytalansági tényező K 3 dB

7.	 Üzembevétel

HVLP-tulajdonságok
Ez a készülék egy HVLP-rendszerrel (High Volume 
Low Pressure) rendelkezik. Ez kisebb fogyasztásnál 
nagyobb anyagfelhordásról (festék-) gondoskodik.
Fontos: Ne lépje túl a maximális 3 bar-os munkanyo-
mást.

A készülék csatlakoztatása
•	 A terméket kizárólag megtisztított, kondenzvíz- és 

olajmentes sürített levegővel szabad üzemeltetni és 
vele nem szabad a 3 bar maximális munkanyomást 
túllépni.

•	 Ahhoz, hogy a légnyomást szabályozni tudja, a sü-
rített levegő forrás egy (szűrő)-nyomáscsökkentővel 
kell ellátva legyen.

Ennek a készüléknek az üzemeltetéséhez egy gyors-
csatlakozóval ellátott sürített levegős flexibilis tömlőre 
és egy megfelelő sürített levegő forrásra van szüksége.
Vegye figyelembe a sürített levegő forrás használatiés 
biztonsági utasításait és a festékek előkészítésére vo-
natkozó különleges utasításokat.
Utalás: Ügyeljen a helyes munkanyomásra. A túl ma-
gas munkanyomás erős finom porlasztáshoz vezet 
és az a folyadék túl gyors elpárolgását eredményezi.  
A felületek érdesek lesznek és rossz tapadási tulajdon-
ságúak lesznek. Ha ezzel szemben a munkanyomás 
túl alacsony, a festékanyag nem lesz kielégítő módon 
szétporlasztva. Az eredmény hullámos felületek és 
cseppek képződése lesz.

•	 A szórási körrzetben gondoskodjon kielégítő szel-
lőztetésről és az egész helyiség megfelelő frissle-
vegővel való ellátásáról. Az elpárolgott oldószerek 
robbanékony környezetet hoznak létre.

•	 Ne szórjon és ne tisztítson olyan anyagokkal, ame-
lyek lobbanáspontja 21 °C alatt van. Használjon víz-
alapú, nehezen illó szénhidrát alapú vagy hasonló 
anyagokat. Könnyen párolgó oldószerek robbané-
kony környezetet hoznak létre.

•	 Ne szórjon gyulladási források, mint például elekt-
romos szikrák, nyílt lángok, gyújtó lángok, forró 
tárgyak, motorok, égő cigaretták közelében, vagy 
olyan környezetben, amelyekben áramot vezető 
kábelek csatlakoztatása és leválasztása által vagy 
kapcsolók kezelése által szikrák jöhetnek létre. Az 
ilyen gyulladási források a környezet kigyúlásához 
vezethetnek.

•	 Ne szórjon a készülékkel olyan anyagokat, amelyek-
ről nem lehet tudni, hogy veszélyesek e. Ismeretlen 
anyagok veszélyeztető feltételeket hozhatnak létre.

•	 A szórás vagy vegyszerek kezelése alkalmával vi-
seljen kiegészítő személyes védelmi felszerelést, 
mint pld. védőkesztyűt és védő- vagy légzésvédő 
álarcot. A rájuk vonatkozó feltételek alkalmával 
viselt védőfelszerelés csökkenti a veszélyeztető 
anyagok hatásának való kitételt.

•	 Ne szórjon saját magára, más személyekre vagy ál-
latokra. Tartsa a kezeit és a többi testrészét a szórá-
si sugártól távol. Ha a szórási sugár a bőrén átha-
tol, vegye ígénybe azonnal egy orvos segítségét. 
A szórási anyag még magán a kesztyűn keresztül 
is képes a bőrön áthatolni és a testébe behatolni.

•	 A behatolást ne kezelje úgy, mintha egyszerű sérü-
lés lenne. A nagynyomású sugár mérgező anyago-
kat fecskendezhet a testébe és komoly sérüléseket 
okozhat. A bőrbe fecskendezés esetén vegye azon-
nal ígénybe egy orvos segítségét.

•	 Óvakodjon a szórni való anyagok mindenkori ve-
szélyességétől. Vegye figyelembe a tartályokon ta-
lálható megjelöléseket, vagy a szórni való anyagok 
gyártóinak az információs anyagát, beleértve a sze-
mélyes védőfelszerelés viselésére való felszólítást. 
Tűz, valamint mérgező anyagok, karcinogének stb. 
által okozott sérülések kockázatának a lecsökken-
tése érdekében be kell tartani a gyártó utasításait.

•	 Sohase szórjon felszerelt fúvókafej nélkül. Speciális 
fúvókabetétnek találó fúvókafejjel való használata 
lecsökkenti annak a valószínűségét, hogy a magas 
nyomású sugár a bőrén áthatoljon és mérget fecs-
kendezzen a testébe.
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A festékmennyiség növelése:
•	 Csavarja a festékmennyiség szabályzót (4) az óra-

mutató járásával ellentétes irányba.

A festékmennyiség csökkentése:
•	 Csavarja a festékmennyiség szabályzót (4) az óra-

mutató járásának az irányába.

8.	 Karbantartás és tisztítás

Utalás: Az alapos tisztítás minden használat után na-
gyon fontos a biztonsághoz és az üzemeléshez. Ellen-
kező esetben például eldugul a tű és nem biztosított a 
készülék kifogástalan működése.
•	 Tisztítási munkálatok során viseljen megfelelő vé-

dőkesztyűt.
•	 Ne használjon szénhidrogén- tartalmú halogénol-

dószert, mint amilyen a triklór-metil, etilklorid, stb., 
mivel azok reakcióba léphetnek a festékszóró- pisz-
toly egyes anyagaival. Ez veszélyes reakciókhoz 
vezethet.

•	 	FIGYELEM! Soha ne tegye az egész festékszóró- 
pisztolyt oldószerbe.

•	 Minden használat után spricceljen oldószert (csak a 
szabadban- robbanásveszély!) ill. vizet az eszköz-
zel.

•	 A burkolat, a fúvókafej (9) és az abban található 
szórólyukak tisztításához használja a mellékelt 
tisztítókefét, vagy egy kendőt. Soha ne használjon 
benzint, oldószert, vagy olyan tisztítót, mely kikezdi 
a műanyagot.

Abra. A-D
•	 Először csavarja ki az óra járásával ellentétesen a 

tűrögzítő csavart (4) .
•	 Vegye ki a rugó (9) .
•	 Egy csipesz segítségével vegye ki a tűt (8) .
•	 Tisztítsa meg gondosan a tűt (8) a kefével (10) , 
•	 Helyezze vissza a tűt (8) a festékszóró- pisztolyba.
•	 Tegye a rugót (9) a tű végére (8) .
•	 Csavarja vissza az óra járásával megegyezően a 

tűtartó csavart (4) .
•	 Az óra járásával ellentétesen csavarja le a folyadék-

tartályt (3) a pisztolyról.
•	  látható módon vegye ki a szűrőt (11) és tisztítsa meg 

a kefével.
•	 A folyadéktartály (3) belső csavarmenetét (14) is 

tisztítsa meg a kefével (ld. D- ábra).
•	 Tegye vissza a szűrőt a pisztolyba (ld. C- ábra) és 

az óra járásával megegyezően csavarja vissza a fo-
lyadéktartályt (3) .

•	 Csatlakoztassa a gyorscsatlakozós sürített levegős 
flexibilis tömlőt a készülék sürített levegő csatlakozó-
jához (5) . A reteszelés automatikusan megtörténik.

•	 Állítsa be a sürített levegő forrás szűrő-nyomás-
csökkentőjénél a 3 bar munkanyomást.

A beszórni való felület előkészítése
Takarja le a beszórni való felület környékét tágasan és 
alaposan. Ellenkező esetben az összes nem latakart 
felület beszennyeződhet.
Biztosítsa, hogy a beszórni való felület tiszta, száraz és 
zsírmenetes legyen.
Érdesítse meg a sima felületeket és utána távolítsa el 
róla a csiszolási port.

A készülék be- / kikapcsolása
A munkára vonatkozó utalások:
•	 Helyezze be a szűrőt (11) a pisztolyba 
•	 A munkafolyamat idejére nyissa ki a szellőztetőt (1) .
•	 A hígításnál ügyeljen arra, hogy a szórni való anyag 

és a hígító egymáshoz találjanak. Téves hígító hasz-
nálata esetén csomók keletkezhetnek és ennek kö-
vetkeztében a pisztoly eldugulhat.

•	 Csavarja a festéktartályt (3) az óramutató járásának 
az irányában szorosan a pisztolyra.

•	 Töltse a szórni való anyagot a festéktartályba (3) és 
csavarja rá a fedelet (2) szorosan.

•	 Tartsa a festékszóró pisztolyt a beszórni való tágytól 
mindig azonos távolságra. Az ideális szórási távolság 
kb. 15 cm.

•	 Állapítsa meg a mindenkori megfelelő beállításokat 
kisérletek által.

•	 Ne kapcsolja be / ki a készüléket a beszórandó fe-
lület felett, hanem kezdje el és fejezze be a szórási 
eljárást kb. 10 cm-el a beszórandó felületen kívül.

A bekapcsoláshoz nyomja le a kioldó ravaszt (6) és 
tartsa azt lenyomva.
Az üzemeltetés befejezéséhez engedje el újrí a kioldó 
ravaszt (6) .

A festéksugár beállítása
•	 A készülék kerek sugárral és széles sugárral tud 

szórni.

A festékmennyiség szabályzása
•	 Utalás: Az elülső reteszelő csavar arra szolgál, hogy 

a festékmennyiség szabályzó (4) beállítási tartomá-
nyát korlátozza.
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•	 Rozsda elleni védelemként a tisztítást követően 
spriccelhetünk vele egy kis varrógépolajat.

•	 Időnként olajozzon meg minden mozgó részt.
•	 A tű tisztítását követően a menetet és a tömítést 

enyhén be kell zsírozni.
•	 Ne használjon szilikontartalmú zsírzószert.
•	 Csak száraz helyiségben tároljon magasnyomású 

készülékeket.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

9.	 Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, szá-
raz és fagymentes valamint gyerekek számára nem 
hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális tárolási hő-
mérséklet 5 és 30°C között van. A készüléket az erede-
ti csomagolásban megőrizni.

10.	 Megsemmisítés és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka 
i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny.

Nosić nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pyłu nosić maskę chroniącą drogi oddechowe!

Nosić okulary ochronne!

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.
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Poza informacjami o bezpieczeństwie zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi oraz szczegółowych prze-
pisów krajowych należy przestrzegać ogólnych zasad 
technicznych.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Wyposażenie

1.	 Odpowietrznik
2.	 Pokrywa pojemnika
3.	 Pojemnik z cieczą
4.	 Śruba zderzakowa (Regulacja ilości farby)
5.	 Złącze sprężonego powietrza
6.	 Dźwignia spustowa
7.	 Głowica dyszy
8.	 Igła
9.	 Sprężyna
10.	 Szczotka (nie zawarte w dostawie)
11.	 Filtr (nie zawarte w dostawie)
12.	 Wewnętrzny gwint śruby

Bezpośrednio po rozpakowaniu sprawdzać zawsze 
zakres dostawy pod kątem kompletności i nienaruszo-
nego stanu urządzenia. Nie używać urządzenia, jeżeli 
jest uszkodzone.

3.	 Opis urządzenia i zakres dostawy

•	 Pneumatyczny pistolet wtryskowy farby
•	 Pojemnik z cieczą

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 

opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod ką-

tem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku re-
klamacji natychmiast poinformować o tym dostawcę. 
Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim 
na podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i za-
miennych stosować wyłącznie oryginalne części. Czę-
ści zamienne można nabyć u swojego dystrybutora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji produktu.

1.	 Inicjacja

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Drogi Kliencie,
Życzymy Państwu wiele radości i sukcesów w pracy z 
nowym urządzeniem.

Wskazówka:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpo-
wiedzialności za produkt producent tego urządzenia nie 
odpowiada za szkody, które powstały w tym urządzeniu 
lub poprzez jego działanie, podczas:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-

autoryzowanych fachowców,
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

Zalecenie:
Przed montażem oraz przed rozpoczęciem użytkowa-
nia urządzenia należy przeczytać dokładnie cały tekst 
instrukcji obsługi. Instrukcja obsługi ma na celu ułatwić 
Państwu zapoznanie się z nową maszyną oraz umoż-
liwić jak najlepsze wykorzystanie maszyny zgodnie z 
przeznaczeniem. 

Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki dotyczą-
ce bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z 
maszyną, a także tego, jak uniknąć niebezpieczeństw, 
obniżyć koszty napraw, unikać przestojów w pracy oraz 
jak zwiększyć niezawodność i żywotność urządzenia. 
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w niniej-
szej instrukcji należy bezwzględnie przestrzegać lokal-
nych przepisów krajowych dotyczących eksploatacji 
maszyny. 
Niniejszą instrukcję obsługi należy przechowywać 
przy maszynie w plastikowej torebce, chroniąc ją przed 
brudem i wilgocią. Każdy operator urządzenia cam-
przed rozpoczęciem z nim pracy powinien przeczytać 
instrukcję obsługi i dokładnie jej przestrzegać. 
Do pracy z urządzeniem mogą być dopuszczone wy-
łącznie osoby, które zostały przeszkolone w zakresie 
korzystania z urządzenia i zostały poinformowane o 
niebezpieczeństwach z tym związanych. Należy prze-
strzegać wymaganej dolnej granicy wieku. 
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•	 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO PO-
WSTANIA OBRAŻEŃ! Nie należy nigdy przekra-
czać maksymalnie dopuszczalnego ciśnienia ro-
boczego 3 bar. Do ustawienia ciśnienia roboczego 
używać zaworu redukcyjnego ciśnienia.

•	 ZAGROŻENIE OBRAŻENIEM! NIEWŁAŚCIWE 
KORZYSTANIE!  Proszę nie kierować urządzenia 
w kierunku ludzi oraz / lub zwierząt.

•	 ZAGROŻENIE EKSPLOZJĄ / POŻAREM PALENIE 
WZBRONIONE! Nie należy zapalać iskier lub pło-
mieni.

•	 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO PO-
WSTANIA OBRAŻEŃ!  Nie należy używać nigdy 
tlenu lub innych gazów palnych jako źródła energii.

•	 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO PO-
WSTANIA OBRAŻEŃ!  Odłączyć najpierw wąż 
od źródła sprężonego powietrza, a następ-
nie odłączyć wąż zasilający od urządzenia.  
W ten sposób unika się niekontrolowanego ruchu 
wirowego wzgl. odrzutu węża zasilającego.

•	 W celu ochrony ciała proszę stosować odpowied-
nie środki ochrony osobistej. Nosić maskę z filtrów 
węglowych i ochronę oczu.

•	 Dzieci i inne osoby nie powinny znajdować się w po-
bliżu podczas używania urządzenia. W razie odwró-
cenia uwagi można stracić kontrolę nad urządzeniem.

•	 Przed wykonaniem napraw oraz prac konserwacyj-
nych jak również w czasie przerwy w pracy oraz 
podczas transportu należy odłączyć urządzenie od 
źródła sprężonego powwietrza.

•	 Podczas odłączania złącza węża należy mocno 
trzymać wąż w ręce, aby uniknąć obrażeń spowo-
dowanych przez odskakujący wąż.

•	 Uważać na uszkodzenia. Przed uruchomieniem 
sprawdzić urządzenie pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń. W przypadku stwierdzenia jakichkol-
wiek uszkodzeń nie wolno w żadnym wypadku uru-
chamiać urządzenia.

•	 Nie załamywać węża urządzenia. W przeciwnym 
razie urządzenie może ulec uszkodzeniu.

•	 Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa pro-
ducenta substancji przeznaczonej do rozpylania.

•	 Należy być zawsze czujnym, zwracać uwagę na 
wykonywane czynności oraz z rozsądkiem przy-
stępować do pracy. Nie należy używać jakiegokol-
wiek urządzenia znajdując się w stanie zmęczenia 
lub pod wpływem środków odurzających, alkoholu 
lub lekarstw.

•	 Nie należy usuwać tybliczek znamionowych– są 
one istotną częścią urządzenia, zapewniającą bez-
pieczeństwo.

m OSTRZEŻENIE!
Produkti materiały opakowaniowe nie mogą służyć 
jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno bawić 
się workami z tworzywa sztucznego, foliami i drob-
nymi elementami! Istnieje niebezpieczeństwo po-
łknięcia i uduszenia!

4.	 �Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem

Niniejsze urządzenie pneumatyczne przeznaczone 
jest jedynie do nanoszenia / rozpylania rozpuszczal-
nikowych i wodorozcieńczalnych farb lakierowych, 
glasur, farb podkładowych, lakierów bezbarwnych, 
lakierów nawierzchniowych samochodowych, bejcy, 
środków do konserwacji drewna, środków ochrony 
roślin, oleju oraz środków dezynfekujących. Urządze-
nie nie jest przystosowane do przetwarzania emulsji 
i farb lateksowych, substancji alkalicznych, kwaśnych 
materiałów powłokowych, granulatów oraz substancji 
przeznaczonych do rozpylania zawierających ziarna, 
jak również materiałów odpornych na rozpryskiwanie 
i skraplanie. Wszelkie inne zastosowanie lub zmiana 
urządzenia traktowane są jako niezgodne z przezna-
czeniem i pociąga ze sobą znaczne zagrożenia wy-
padkowe. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za 
szkody powstałe na skutek zastosowania niezgodnego 
z przeznaczeniem. Urządzenie jest przeznaczone tyl-
ko do użytku prywa nego.

5.	 Wskazówki bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje. Zanie-
dbania w przestrzeganiu wskazówek bezpieczeństwa 
i instrukcji mogą prowadzić do ciężkich obrażeń i / lub 
szkód materialnych.
Przechowuj na przyszłość wszystkie wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa oraz instrukcje!

•	 OSTRZEŻENIE! SIŁY ODBICIA! W momencie wy-
sokich ciśnień roboczych mogą wystąpić siły odbi-
cia, ktόre mogą ewentualnie prowadzić do zagroże-
nia na wskutek trwałego przeciążenia.

•	 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO PO-
WSTANIA OBRAŻEŃ! W czasie pracy z azotem 
istnieje niebezpieczeństwo uduszenia! Dlatego 
też należy pracować w dobrze wentylowanych po-
mieszczeniach!
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•	 Nie należy rozpylać na siebie, na inne osoby lub 
zwierzęta. Ręce oraz inne części ciała należy trzy-
mać z dala od rozpylanego strumienia. Jeśli rozpy-
lany strumień wniknie w skórę, należy natychmiast 
zasięgnąć pomocy lekarskiej. Rozpryskiwana sub-
stancja może nawet wniknąć do skóry przez ręka-
wice i zostać wstrzyknięta do ciała.

•	 Wstrzyknięcia nie należy traktować jako zwykłego 
nacięcia. Strumień pod wysokim ciśnieniem może 
wstrzyknąć do ciała substancje trujące i doprowa-
dzić do poważnych obrażeń. W przypadku wstrzyk-
nięcia w skórę należy natychmiast zasięgnąć po-
mocy lekarskiej.

•	 Należy zwrócić uwagę na możliwe zagrożenia wy-
pływające ze strony substancji rozpylanej. Należy 
przestrzegać oznakowań na pojemniku lub informa-
cji producenta dotyczących substancji rozpylanych, 
włącznie z wymaganiami dotyczącymi stosowania 
osobistego wyposażenia ochronnego. Należy prze-
strzegać instrukcji producenta, aby zmniejszyć ry-
zyka obrażeń wywołanych przez ogień oraz truci-
zny, substancje rakotwórcze itd.

•	 Nigdy nie należy rozpylać bez zamontowanej głowi-
cy dyszy. Zastosowanie specjalnej nasadki dyszy z 
odpowiednią głowicą zmniejsza prawdopodobień-
stwo wniknięcia do skóry strumienia znajdującego 
się pod wysokim ciśnieniem i wstrzyknięcia do ciała 
substancji trujących.

6.	 Dane techniczne

Wymagana jakość powietrza
powietrze czyste, 

wolne od kon-
densatu i olejui

Zużycie powietrza 85 - 226 l/min

Ciśnienie robocze max. 3,5 bar

Wymiar dyszy 1,5 mm

Pojemnik 0,6 l

Poziom natężenia dźwięku 86 dB

Poziom mocy akustycznej 97 dB

Niepewność K 3 dB

•	 W przypadku braku doświadczenia w obcowaniu z 
urządzeniem, należy dokonać szkolenia w zakre-
sie bezpiecznego posługiwania się urządzeniem.

Oryginalne akcesoria / dodatkowe przyrządy
Używać tylko akcesoriów i przyrządów dodatkowych, 
które podane są w instrukcji obsługi. Stosowanie ak-
cesoriów innych aniżeli zalecanych w instrukcji obsługi 
może oznaczać niebezpieczeństwo powstania obrażeń 
dla użytkownika.

•	 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące syste-
mów drobno rozpylających

•	 Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości, do-
brze oświetlone oraz wolne od pojemników z farba-
mi lub rozpuszczalnikami, szmat lub innych palnych 
materiałów.Istnieje ryzyko samozapłonu. Należy 
zawsze posiadać w zasięgu sprawną gaśnicę / 
urządzenie do gaszenia.

•	 Należy zapewnić dobrą wentylację w obszarze 
pracy oraz dostateczną ilość świerzego powietrza 
w całym pomieszczeniu. Parowanie łatwopalnych 
rozpuszczalników może utworzyć środowisko za-
grożone wybuchem.

•	 Nie należy rozpylać lub czyścić materiałami, któ-
rych temperatura zapłonu leży poniżej 21°C. Nale-
ży stosować materiały wytworzone na bazie wody, 
węglowodorów lotnych lub podobnych materiałów. 
Szybko ulatniające się rozpuszczalniki mogą utwo-
rzyć środowisko zagrożone wybuchem.

•	 Nie należy rozpylać w obszarach takich źródeł za-
płonu, jak iskry elektryczności statycznej, otwar-
tego ognia, lampek sygnalizacyjnych, gorących 
przedmiotów, silników, papierosów oraz iskier wy-
wołanych przez podłączanie lub odłączanie kabli 
elektrycznych lub obsługi przełączników. Tego ty-
pu źródła iskier mogą doprowadzić do zapalenia 
środowiska.

•	 Nie należy rozpylać jakichkolwiek materiałów, co 
do których brak pewności, czy nie stwarzają za-
grożenia. Nieznane materiały mogą stworzyć nie-
bezpieczne warunki.

•	 Podczas rozpylania lub obchodzenia się z substan-
cjami chemicznymi należy nosić dodatkowe środki 
ochrony osobistej, takie jak odpowiednie rękawice 
ochronne oraz maskę ochronną lub maskę prze-
ciwpyłową. Noszenie sprzętu ochronnego w takich 
warunkach zmniejsza narażenie na substancje nie-
bezpieczne.
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Gładkie powierzchnie należy oszorować oraz następ-
nie usunąć pył.

Załączenie / wyłączenie urządzenia Instrukcje ro-
bocze:
•	 Włożyć filtr (11) do pistoletu 
•	 W czasie pracy należy otworzyć odpowietrznik 1 .
•	 Podczas rozcieńczania należy przestrzegać, aby 

materiał przeznaczony do rozpylania oraz rozcień-
czalnik były ze sobą zgodne. W przypadku zasto-
sowania niewłaściwego rozcieńczalnika może dojść 
do tworzenia się grudek, w następstwie czego może 
dojść do zapchania się pistoletu.

•	 Pojemnik (3) należy przykręcić do pistoletu w kierun-
ku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazówek zegara.

•	 Pojemnik (3) należy napełnić materiałem przezna-
czonym do rozpylania oraz mocno przykręcić pokry-
wę pojemnika (2) .

•	 Postolet należy zawsze trzymać w takiej samej od-
ległości do obiektu. Idealny odstęp natrysku wynosi 
ok. 15 cm.

•	 Odpowiednie ustawienie należy określić po dokona-
niu próby.

•	 Urządzenia nie należy załączać / wyłączać nad po-
wierzchni natryskiwaną, jedynie należy rozpocząć 
oraz zakończyć proces rozpylania ok. 10 cm poza 
powierzchnią natryskiwaną.

•	 Aby załączyć należy nacisnąć i przytrzymać dźwi-
gnię spustową (6) .

•	 Aby zakończyć pracę należy ponownie zwolnić 
dźwignię spustową (6) .

Ustawiene strumienia farby
•	 Urządzenie dysponuje możliwością ustawienia stru-

mienia okrągłego lub strumienia szerokiego.

Regulacja ilości farby
•	 Wskazówka: Przednia śruba mocująca służy do 

ograniczania zakresu nastawiania śruby zderzako-
wej (4) 

Zwiększenie ilości farby:
•	 Śrubę zderzakową (4) należy obracać w kierunku 

przeciwnym do kierunku ruchu wskazówek zegara.

Zmniejszenie ilości farby:
•	 Śrubę zderzakową (4) należy obracać w kierunku 

zgodnym z kierunkiem ruchu wskazówek zegara.

7.	 Uruchomienie

Właściwości HVLP:
Niniejsze urządzenie dysponuje systemem HVLP 
(High Volume Low Pressure). Zapewnia on wyższe na-
noszenie materiału (farby) przy jednoczesnym mniej-
szym zużyciu.
Ważne: Nie należy przekraczać maksymalnego ciśnie-
nia roboczego 3 bar.

Podłączenie urządzenia
•	 Produkt może być używany tylko wyłącznie z 

oczyszczonym sprężonym powietrzem niezawie-
rającym oleju oraz wody i nie można przekraczać 
maksymalnego dopuszczalnego ciśnienia 3 bar.

•	 Do regulacji ciśnienia powietrza źródło sprężonego 
powietrza winno być wyposażone w zawór redukcyj-
ny ciśnienia (z filtrem).

Do zastosowania niniejszego urządzenia potrzebny 
jest elastyczny wąż do sprężonego powietrza wyposa-
żony w szybkozłącze oraz odpowiednie źródło sprężo-
nego powietrza.

Należy przestrzegać instrukcji obsługi oraz wskazó-
wek bezpieczeństwa dotyczących źródła sprężonego 
powietrza oraz specjalnych instrukcji dotyczących 
przetwarzania farb.
Wskazówka: Należy przestrzegać właściwego ci-
śnienia roboczego. Zbyt wysokie ciśnienie robocze 
prowadzi do silnego rozproszenia i zbyt szybkiego 
odparowania cieczy. Powierzchnie stają się chropo-
wate i rozwijają słabą przyczepność. W przypadku, 
gdy ciśnienie robocze jest za niskie materiał nie jest 
wystarczająco rozproszony. Faliste powierzchnie oraz 
tworzenie się kropelek są tego wynikiem.
•	 Należy podłączyć wąż do sprężonego powietrza za 

pomocą szybkozłącza na złącze sprężonego powie-
trza (5) urządzenia. Blokowanie następuje automa-
tycznie.

•	 Ciśnienie robocze należy ustawić na reduktorze ci-
śnienia z filtrem na źródle sprężonego powietrza na 
3 bar.

Przygotowanie powierzchni do natrysku
•	 Należy dokładnie oraz obszernie okryć otoczenie 

powierzchni przeznaczonej do natrysku. Wszystkie 
nie okryte płaszczyzny lub powierzchnie mogą ulec 
zanieczyszczeniu.

•	 Należy się upewnić, że powierzchnia przeznaczona 
do natrysku jest czysta, sucha oraz wolna od tłuszczu.



www.scheppach.com60 | PL

•	 Po oczyszczeniu igły należy lekko nasmarować 
tłuszczem gwint oraz uszczelkę.

•	 Nie należy stosować jakichkolwiek smarów silikono-
wych.

•	 Urządzenia należy przechowywać wyłącznie w su-
chych pomieszczeniach.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

9.	 Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie dodatkowe przecho-
wywać z dal od dzieci, w ciemnym, suchym i wolnym 
od wilgoci pomieszczeniu. Optymalna temperatura 
przechowywania to od 5 do 30° C. Przechowywać 
urządzenie w oryginalnym opakowaniu..

10.	 Utylizacja i recycling

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do  recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

8.	 Konserwacja i czyszczenie

Wskazówka: Gruntowne czyszczenie po każdym uży-
ciu jest bardzo ważne dla bezpieczeństwa i eksploata-
cji. W przeciwnym razie może dojść na przykład do 
zapchania igły i utraty dalszej gwarancji niezawodnej 
funkcjonalności urządzenia.
•	 Podczas czyszczenia należy nakładać odpowiednie 

rękawice ochronne.
•	 Nie wolno stosować węglowodorów zawierających 

rozpuszczalniki chlorowcoorganiczne, takie jak tri-
chlorometyl, etyl, itp., ze względu na to, że wchodzą 
one w reakcje z niektórymi materiałami pistoletu na-
tryskowego. Może to doprowadzić do niebezpiecz-
nych reakcji.

•	 	UWAGA! Nigdy nie należy zanurzać pistoletu całko-
wicie w rozpuszczalniku.

•	 Po każdym zastosowaniu należy wstrzykiwać roz-
cieńczalnik (jedynie na wolnym powietrzu-zagroże-
nie eksplozją!) lub wodę przez urządzenie.

•	 Do czyszczenia obudowy, głowicy dyszy (9) i znaj-
dujących się w niej dziurek należy używać załączo-
nej szczoteczki lub ścierki. Nie używać benzyny, 
rozpuszczalników ani środków czyszczących dzia-
łających agresywnie na tworzywa sztuczne.

Postac. A-D
•	 Najpierw należy odkręcić śrubę zderzakową (4) ob-

racając ją w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu 
wskazówek .

•	 Wyjąć sprężynę (9) .
•	 Należy wyciągnąć igłę (8) za pomocą obcęg .
•	 Należy starannie oczyścić szczotką (8) igłę (10).
•	 Igłę należy (8) ponownie umieścić w pistolecie.
•	 Spężynę (9) należy nałożyć na końcówkę igły (8) .
•	 Przykręcić mocno śrubę zderzakową (4) w kierunku 

zgodnym z ruchem wskazówek zegara .
•	 Odkręcić pojemnik z cieczą (3) od pistoletu w kie-

runku przeciwnym do wskazówek ruchu zegara.
•	 Usunąć filtr (11) jak pokazano  i oczyścić go za po-

mocą szczotki.
•	 Oczyścić także wewnętrzny gwint śruby (14) pojem-

nika z cieczą (3) za pomocą szczotki (patrz rys. D).
•	 Ponownie umieścić filtr w pistolecie (patrz rys. C) i 

przykręcić do niego pojemnik z cieczą (3) w kierun-
ku wskazówek zegara .

•	 Do ochrony przed korozją można wstrzyknąć po 
czyszczeniu olej maszynowy.

•	 Od czasu do czasu należy naoliwić wszystkie części 
ruchome.
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Tootel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Ohutus-
sümbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega 
suuda asendada korrektseid ohutusabinõusid.

Lugege enne käikuvõtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised läbi ning pidage neist kinni! 

Kandke kuulmiskaitseid!

Kandke tolmumaski!

Kandke kaitseprille!

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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2.	 Varustus

1.	 Õhueemaldus
2.	 Voolutopsi kaas
3.	 Voolutops
4.	 Töökäigu piirdekruvi (värvikoguse reguleerimine)
5.	 Suruõhuühendus
6.	 Päästik
7.	 Düüsipea
8.	 Nõel
9.	 Vedru
10.	 Hari (ei sisaldu tarnekomplektis)
11.	 Filter (ei sisaldu tarnekomplektis)
12.	 Sisemine kruvikeere

Kontrollige vahetult pärast lahtipakkimist alati tarne-
komplekti terviklikkust ja seadme laitmatut seisundit. 
Ärge kasutage seadet, kui see on defektne.

3.	 Tarne sisaldab

•	 Suruõhu-värvipihustuspüstol
•	 Voolutops

•	 Avage pakend ja võtke toode ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-

te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat 
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 
möödumiseni alal.

•	 Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel 
tootega.

•	 Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

•	 Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja 
toote tüüp ning ehitusaasta.

m HOIATUS!
Toode ja pakendusmaterjal pole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosa-
dega mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbu-
misoht!

1.	 Sissejuhatus

Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kallis klient,
soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Märkus:
Vastavalt kohaldatavaile tootevastutuse seadustele ei 
kanna tootja vastutust kahjude eest, mis tulenevad an-
tud varustuse:
sobimatust käsitsemisest
•	 sobimatust käsitsemisest
•	 kasutusjuhiste järgimata jätmisest
•	 remondi tegemisest volituseta kolmandate isikute 

poolt
•	 mitte-originaalsete varuosade (kolmanda osapoole) 

paigaldamisest ja vahetusest
•	 kasutamisest, mis ei ole kooskõlas eeskirjadega

Soovitame:
Lugege kogu käsiraamatu tekst hoolikalt läbi enne, kui 
asute varustust paigaldama ja tööks seadistama.
Antud kasutusjuhised võimaldavad Teil aidata masinat 
tundma õppida ning kasutada selle rakendusi õigesti.
Kasutusjuhised sisaldavad tähtsaid märkusi selle 
kohta, kuidas töötada masinaga ohutult, oskuslikult ja 
kokkuhoidlikult, ning kuidas vältida ohte, hoida kokku 
remondikuludelt, vähendada seisakuaega ning tõsta 
masina töökindlust ja tööiga.
Lisaks selles käsiraamatus toodud ohutusalastele nõu-
annetele, tutvuge ning pidage silmas ka oma asukoha-
riigi kohalikke kasutusnõudeid masina kohta.
Kasutusjuhised peavad olema masina juures, kaitstuna 
mustusest ja niiskusest plastikümbrises. Iga isik, kes 
kasutab masinat, peab eelnevalt need läbi lugema ja 
neid järgima. Masinat tohivad kasutada vaid isikud, kes 
on saanud masinaga töötamise väljaõpet ning keda on 
tutvustatud seonduvate ohtudega. Samuti peab kinni 
pidama vanuselisest piirangust.
Lisaks neile ohutusnõuetele, mida sisaldab käesolev 
kasutusjuhend ja Teie riigis rakenduvad erialased ees-
kirjad, peate kinni pidama üldtunnustatud tehnilistest 
reeglitest, mis puudutavad puidutöö masinaid.
Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
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•	 Hoidke lapsed ja teised isikud seadme kasutamise ajal 
eemal. Tähelepanu kõrvalejuhtimisel võite seadme üle 
kontrolli kaotada.

•	 Eemaldage seade enne remondi- ja korrashoiutöid ning 
käituskatkestusi ja transportimist suruõhuallika küljest.

•	 Hoidke voolikuliitmiku vabastamisel voolikut tugevasti 
käega kinni, et vältida tagasiviskuvast voolikust põh-
justatavaid vigastusi.

•	 Pöörake tähelepanu kahjustustele. Kontrollige seadet 
enne käikuvõtmist võimalike kahjustuste suhtes. Kui 
seadmel peaks esinema puudusi, siis ei tohi seda mit-
te mingil juhul käiku võtta.

•	 Ärge murdke seadme voolikut kahekorra. Vastasel ju-
hul võib see kahjustada saada.

•	 Palun järgige pritsematerjali tootjate ohutusjuhiseid.
•	 Olge alati tähelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja 

lähenege tööle mõistlikult. Ärge kasutage seadet, kui 
olete väsinud või uimastite, alkoholi või ravimite mõju all.

•	 Ärge eemaldage tüübisilte - need on seadme ohutus-
relevantsed koostisosad.

•	 Kui Te olete seadmega ümberkäimises kogenematu, siis 
peaksite laskma ennast ohutus ümberkäimises koolitada.

Originaaltarvikud / -lisaseadmed
Kasutage ainult käsitsusjuhendis mainitud tarvikuid 
ja lisaseadmeid. Muude kui käsitsusjuhendis soovi-
tatud tarvikuosade kasutamine võib tähendada Teile 
vigastusohtu.

Peenpihustussüsteemide ohutusjuhised
•	 Hoidke oma tööpiirkond puhas, hästi valgustatud ja 

värvi- või lahustimahutitest, lappidest ning teistest 
süttimisvõimelisest materjalidest vaba. Võimalik ise-
süttimise oht. Hoidke talitlusvõimelisi tulekustuteid / 
kustutusseadmeid igal ajal kättesaadavalt.

•	 Hoolitsege pihustuspiirkonnas hea ventilatsiooni ja 
kogu ruumis piisava värske õhu eest. Aurustunud 
põlemisvõimelised lahustid tekitavad plahvatusvõi-
melise ümbruse.

•	 Ärge pihustage ega puhastage materjalidega, mille 
leekpunkt on kõrgem kui 21 °C. Kasutage vee baa-
sil materjale, raskesti lenduvaid süsivesinikke või 
sarnaseid materjale. Kergesti lenduvad aurustunud 
põlemisvõimelised lahustid tekitavad plahvatusvõi-
melise ümbruse.

•	 Ärge pihustage süüteallikate nagu elektrisädemete, 
lahtiste leekide, süüteleekide, kuumade esemete, 
mootorite, sigarettide ja elektrikaablite sissepistmi-
sel ning väljatõmbamisel või lülitite käsitsemisel tek-
kivate sädemete piirkonnas. Sellised sädemeallikad 
võivad põhjustada ümbruse süttimise.

4.	 ��Sihtotstarbekohane kasutamine

Suruõhuga käitatav seade on ette nähtud ainult lahustit 
sisaldavate ja vesilahustuvate värvide, lasuuride, krun-
tide, lakkide, mootorsõidukite kattevärvide, peitside, 
puidukaitsevahend, taimekaitsevahendite, õlide ning 
desinfektsioonivahendite pealekandmiseks / pihusta-
miseks. Seade ei sobi dispersioon- ja lateksvärvide, 
leeliste, hapet sisaldavate pindamisainete, teraliste ja 
osakesi sisaldavate pihustusmaterjalide ning pihustu-
mist ja tilkumist pärssivate materjalide töötlemiseks. 
Igasugune muu kasutus või seadmel tehtavad muudatu-
sed kehtivad kui mitte sihtotstarbekohased ja kätkevad 
endas tõsiseid õnnetusohte. Meie ei vastuta mitte sihtots-
tarbekohasest kasutusest tingitud kahjude eest. Seade on 
ette nähtud ainult erakasutuseks.

5.	 Ohutusjuhised 

HOIATUS! ! Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja korraldu-
si. Tegematajätmised ohutusjuhistest ja korraldustest 
kinnipidamisel võivad raskeid vigastusi ja / või mate-
riaalseid kahjusid põhjustada.
Hoidke kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

•	 HOIATUS! TAGASILÖÖGIJÕUD! Kõrgete töörõhku-
de korral võivad tekkida tagasilöögijõud, mis võivad 
teatud oludes kestevkoormuse tõttu ohte põhjustada.

•	 HOIATUS! LÄMBUMISOHT! Lämmastikuga tööta-
misel valitseb lämbumisoht! Töötage seetõttu ainult 
hästi ventileeritud ruumides!

•	 HOIATUS! VIGASTUSOHT! Ärge ületage kunagi 
maksimaalselt lubatud töörõhku 3 bar. Kasutage 
töörõhu seadistamiseks rõhureduktorit.

•	 VIGASTUSOHT! KURITARVITAV KASUTUS! Är-
ge suunake seadet kunagi inimeste ja/ või looma-
de peale.

•	 PLAHVATUSOHT / TULEKAHJU OHT! SUITSE-
TAMINE KEELATUD! Ärge tekitage sädemeid ega 
lahtist tuld.

•	 HOIATUS! VIGASTUSOHT! Ärge kasutage ener-
giaallikana kunagi hapnikku ega muid põlemisvõi-
melisi gaase.

•	 HOIATUS! VIGASTUSOHT! Vabastage esmalt voo-
lik suruõhuallika küljest ja eemaldage alles seejä-
rel varustusvoolik seadme küljest. Nii väldite varus-
tusvooliku kontrollimatut visklemist või tagasilööki.

•	 Kasutage isiklikuks kaitseks sobivaid kehakaitseva-
hendeid. Kandke aktiivsöefiltriga respiraatorit ja kait-
seprille.
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7.	 Paigaldamine

HVLP omadused
Kõnealune seade on varustatud HVLP süsteemiga 
(High Volume Low Pressure). See hoolitseb (värvi-)
materjali kõrgendatud pealekande eest väiksemal kulu 
juures.
Tähtis: Ärge ületage maksimaalset töörõhku 3 bar.
.
Seadme külgeühendamine
•	 Toodet tohib käitada eranditult puhastatud, konden-

saadi- ja õlivaba suruõhuga ning seadmel ei tohi 
ületada maksimaalset töörõhku 3 bar.

•	 Õhurõhu reguleerimise võimaldamiseks peab olema 
suruõhuallikas varustatud (filter)-rõhureduktoriga.

Te vajate selle seadme käitamiseks painduvat kiirliitmi-
kuga suruõhuvoolikut ja vastavat suruõhuallikat.
Järgige suruõhuallika käsitsus- ja ohutusjuhiseid ning 
erilisi korraldusi värvi ettevalmistamise kohta.
Juhis: Pöörake tähelepanu õigele töörõhule. Liiga kõr-
ge töörõhk põhjustab liiga peent pihustumist ja toob 
kaasa vedeliku liiga kiire aurustumise. Pealispinnad 
muutuvad karedaks ja nakkeomadused halvenevad. 
Kui töörõhk on seevastu liiga madal, siis ei pihustata 
värvimaterjal piisavalt. Tagajärjeks on lainelised pea-
lispinnad ja tilkade moodustumine.
•	 Ühendage suruõhuvoolik kiirliitmikuga seadme su-

ruõhuühenduse (5) külge. Lukustamine toimub au-
tomaatselt.

•	 Seadistage suruõhuallika filter-rõhureduktoril 
töörõhk 3 bar..

Pihustuspinna ettevalmistamine
•	 Katke pihustuspinna ümbrus ulatuslikult ja põhjali-

kult kinni. Muidu võivad kõik katmata pinnad või pea-
lispinnad saastuda.

•	 Tehke kindlaks, et pihustuspind on puhas, kuiv ja 
rasvavaba.

•	 Karestage siledad pinnad ja eemaldage seejärel lih-
vimistolm..

Seadme sisse- / väljalülitamine
Tööjuhised:
•	 Pange filter (11) püstolisse.
•	 Avage tööprotseduuri ajal õhueemaldus (1).
•	 Pöörake vedeldamisel tähelepanu sellele, et pihus-

tusmaterjal ja vedeldi sobivad kokku. Vale vedeldi 
kasutamisel võivad tekkida klimbid ja selle tagajärjel 
võib püstol ummistuda.

•	 Keerake voolutops (3) päripäeva püstoli külge.

•	 Ärge pihustage materjale, mille puhul pole teada, 
kas need kujutavad endast ohtu. Tundmatud mater-
jalid võivad ohtu tekitavaid tingimusi luua.

•	 Kandke kemikaalide pihustamisel või nendega üm-
berkäimisel täiendavalt isiklikku kaitsevarustust 
nagu vastavaid kaitsekindaid ja kaitsemaski. Vas-
tavatele tingimustele ettenähtud kaitsevarustuse 
kandmine vähendab kokkupuudet ohtlike ainetega.

•	 Ärge pihustage iseenda, teiste inimeste või looma-
de peale. Hoidke oma käed ja muud kehaosad pi-
hustusjoast eemal. Kui pihustusjuga tungib läbi na-
ha, siis pöörduge abi saamiseks viivitamatult arsti 
poole. Pihustusmaterjal võib isegi läbi kinda ja naha 
tungida ning võidakse Teie kehasse pritsida.

•	 Ärge ravige sissepritsekohta nagu lihtsat sisselõi-
get. Kõrgrõhujuga võib kehasse mürkaineid pritsida 
ja tõsiseid vigastusi põhjustada. Pöörduge nahas-
se sissepritsimise korral abi saamiseks viivitama-
tult arsti poole.

•	 Pöörake tähelepanu pihustusmaterjali võimalike-
le ohtudele. Järgige märgistusi pihustusmaterjali 
mahutil või tootja informatsiooni, sealhulgas nõuet 
kasutada isiklikku kaitsevarustust. Tootja korraldu-
si tuleb järgida, et vähendada tulest ja mürkidest, 
kartsinogeenidest jms tulenevaid vigastusi.

•	 Ärge pihustage kunagi monteerimata düüsipeaga. 
Spetsiaalse düüsisüdamiku kasutamine koos sobiva 
düüsipeaga vähendab tõenäosust, et kõrgrõhujuga 
tungib läbi naha ja pritsib kehasse mürke.

6.	 Tehnilised andmed

Nõutav õhukvaliteet puhastatud, konden-
saat ja õlivaba

Õhutarve 85 - 226 l/min

Töörõhk max. 3,5 bar

Düüsi mõõt 1,5 mm

Voolutops 0,6 l

Helirõhutase LpA 86 dB

Helivõimsustase LWA 97 dB

Mõõtemääramatus KWA 3 dB
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•	 Võtke nõel (8) tangide abil välja.
•	 Puhastage nõel (8) hoolikalt harjaga (10).
•	 Pange nõel (8) jälle värvipihustuspüstolisse.
•	 Pange vedru (9) nõela (8) otsale.
•	 Keerake töökäigu piirdekruvi (4) päripäeva keerates 

jälle kinni.
•	 Keerake voolutops (3) vastupäeva püstolilt maha.
•	 Eemaldage filter (11) ja puhastage see puhastushar-

jaga.
•	 Puhastage ka voolutopsi (3) sisemine kruvikeere 

puhastusharjaga.
•	 Pistke filter jälle püstolisse ja keerake voolutops (3) 

sellel päripäeva kinni.
•	 Rooste eest kaitsmiseks võite pärast puhastamist 

õmblusmasinaõli läbi pihustada.
•	 Õlitage aeg-ajalt kõiki liikuvaid osi.
•	 Pärast nõela puhastamist tuleb keermeid ja tihen-

deid määrdega töödelda.
•	 Ärge kasutage silikooni sisaldavaid määrdeaineid.
•	 Ladustage suruõhuseadmeid ainult kuivades ruu-

mides.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

9.	 Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas, 
külmumisvabas ning lastele kättesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ˚C vahel. 
Säilitage elektritööriista originaalpakendis.

10.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.

•	 Valage pihustusmaterjal voolutopsi (3) ja keerake 
kaas (2) kinni.

•	 Hoidke värvipihustuspüstolit objektist alati samal 
kaugusel. Ideaalne pihustuskaugus on u 15 cm.

•	 Määrake vastavalt sobivad seaded katsega.
•	 Ärge lülitage seadet pritsimispinna kohal sisse / väl-

ja, vaid alustage ja lõpetage pritsimisprotseduur u 
10 cm väljaspool pritsimispinda.

•	 Vajutage sisselülitamiseks päästikut (6) ja hoidke 
seda vajutatult.

•	 Laske käituse lõpetamiseks päästik (6) jälle lahti.

Värvijoa seadistamine
•	 Seade on varustatud ümarjoa ja lapikjoa seadetega.

Värvikoguse reguleerimine
•	 Juhis: Eesmine fiksaatorkruvi on ette nähtud töökäi-

gu piirdekruvi (4) seadevahemiku piiramiseks..

Värvikoguse suurendamine:
•	 Keerake töökäigu piirdekruvi (4) vastupäeva.

Värvikoguse vähendamine:
•	 Keerake töökäigu piirdekruvi (4) päripäeva.

8.	 Hooldus ja puhastamine

Juhis: Põhjalikult puhastus pärast igakordset kasutust 
on ohutuse tagamiseks ja käituseks väga oluline. 
Vastasel juhul ummistub näiteks nõel ja seadme lait-
matud funktsioonid pole enam tagatud.
•	 Kandke puhastustöödel sobivaid kaitsekindaid.
•	 Ärge kasutage süsivesinikke sisaldavaid halogeen-

lahusteid nagu triklorometüüli, etüülkloriidi jms, sest 
need tekitavad värvipihustuspüstoli mõnede mater-
jalidega keemilisi reaktsioone. See võib põhjustada 
ohtlikke reaktsioone.

•	 	TÄHELEPANU! Ärge pange värvipihustuspüstolit 
kunagi täielikult lahustisse.

•	 Pihustage iga kord pärast kasutamist lahustit (ainult 
õues – plahvatusoht!) või vett läbi seadme.

•	 Kasutage korpuse, düüsipea (9) ja selles asuvate 
pihustusavade puhastamiseks kaasasolevat puhas-
tusharja või lappi. Ärge kasutage kunagi bensiini, 
lahusteid või puhastusvahendeid, mis rikuvad plas-
tosi.

Joon. A-D
•	 Keerake esmalt töökäigu piirdekruvi (4) vastupäeva 

keerates välja.
•	 Võtke vedru (9) välja.
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Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiš-
kinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų 
prevencijos priemonių

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus bei jų 
laikykitės!

Naudoti ausų apsaugą!

Naudoti apsaugos nuo dulkių priemones!

Naudoti akių apsaugą!

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.
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2.	 Įranga

1.	 Oro išleidimo įtaisas
2.	 Bakelio dažams dangtelis
3.	 Bakelis dažams
4.	 Kėlimo atramos varžtas (dažų kiekio reguliato-

rius)
5.	 Suslėgtojo oro jungtis
6.	 Nuleistukas
7.	 Purkštuko galvutė
8.	 Adata
9.	 Spyruoklė
10.	 Šepetys (į komplektaciją neįeina)
11.	 Filtras (į komplektaciją neįeina)
12.	 Vidinis įsukamas sriegis

Išpakavę visada iš karto patikrinkite, ar yra visa įren-
ginio komplektacija ir ar jis nepriekaištingos būklės. 
Nenaudokite įrenginio, kai jis sugedęs.

3.	 Pakuotės komplekto sudėtis

•	 Pneumatinis dažų purškimo pistoletas
•	 Bakelis dažams

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite gaminį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo / 

transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
•	 Patikrinkite gaminį ir priedus, ar transportuojant jie 

nebuvo pažeisti. Reklamacijų atveju nedelsdami in-
formuokite tiekėją. Vėliau reklamacijos nebus pripa-
žintos.

•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

•	 Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją susipa-
žinkite su gaminiu.

•	 Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms 
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių dalių 
įsigysite iš savo prekybos atstovo.

•	 Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei 
gaminio tipą ir pagaminimo metus.

m ĮSPĖJIMAS!
Gaminys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žaislas! 
Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais maiše-
liais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus prary-
ti ir uždusti!

1.	 Įžanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamasis kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Pastaba:
Pagal galiojantį atsakomybės už produkto kokybę įstaty-
mą, šio įrenginio gamintojas nebus atsakingas už žalą, 
patirtą dėl šio įrenginio arba susijusią su juo, jei:

•	 Jis netinkamai prižiūrimas
•	 Nesilaikoma naudojimo instrukcijos
•	 Remonto darbus atlieka neįgalioti tretieji asmenys
•	 Montuojamos ir naudojamos neoriginalios atsargi-

nės dalys
•	 Eksploatuojama ne pagal paskirtį

Mes patariame:
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti, perskai-
tykite visą naudojimo instrukcijos tekstą. Ši naudojimo 
instrukcija padės jums susipažinti su įrenginiu ir naudo-
ti jį pagal numatytąją paskirtį.
Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija, 
kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiškai dirbti įrengi-
niu, kaip išvengti pavojų, sumažinti remonto sąnaudas, 
prastovas ir kaip pagerinti įrenginio patikimumą bei 
prailginti tinkamumo naudoti laikotarpį.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos reika-
lavimų, privalote griežtai laikytis ir savo šalyje galiojan-
čių įrenginių eksploatavimo taisyklių.
Naudojimo instrukciją, įdėtą į plastikinį aplanką, laiky-
kite šalia įrenginio, kad apsaugotumėte nuo purvo ir 
drėgmės. Prieš pradėdamas darbą, ją turi perskaityti 
kiekvienas operatorius ir griežtai jos laikytis.
Įrenginiu dirbti gali tik žmonės, išmokyti naudotis juo 
ir informuoti apie galimus pavojus. Dirbti įrenginiu gali 
tik asmenys, sulaukę nustatytojo mažiausio amžiaus.
Be saugos reikalavimų, pateiktų šioje naudojimo ins-
trukcijoje ir jūsų šalyje galiojančiuose teisės aktuose, 
turite laikytis bendrai pripažintų techninių darbo taisy-
klių.
Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pa-
žeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų.
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•	 ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!  Iš pradžių 
atlaisvinkite žarną nuo suslėgtojo oro šaltinio ir tik 
po to pašalinkite tiekimo žarną nuo prietaiso. Taip 
išvengsite nevaldomo tiekimo žarnos judėjimo ar-
ba atatrankos.

•	 Savo pačių apsaugai užtikrinti naudokite tinkamas 
kūno apsaugos priemones. Naudokite kvėpavimo 
apsaugą su aktyviosios anglies filtru ir apsauginius 
akinius.

•	 Naudodami įrenginį, paprašykite, kad vaikai ir ki-
ti asmenys, laikytųsi atstumo. Nukreipus dėmesį, 
įrenginys gali tapti nevaldomas.

•	 Prieš atlikdami remonto ir einamosios priežiūros 
darbus bei laikinai nutraukdami eksploatavimą ir 
prieš transportuodami įrenginį, atjunkite įrenginį 
nuo suslėgtojo oro šaltinio.

•	 Atlaisvindami žarnos movą, laikykite žarną tvirtai 
rankose, kad išvengtumėte sužalojimų, kurių gali 
padaryti atšokus žarna.

•	 Atkreipkite dėmesį į pažeidimus. Prieš eksploataci-
jos pradžią patikrinkite žarną, ar ji nebuvo pažeista. 
Jei prietaisas būtų su trūkumais, jo jokiu būdu ne-
pradėkite naudoti.

•	 Nelenkite prietaiso žarnos. Kitaip ją pažeisite.
•	 Laikykitės purškiamos medžiagos gamintojo sau-

gos nurodymų.
•	 Visada būkite atidūs ir galvokite apie tai, ką darote. 

Nenaudokite įrenginio, kai esate pavargę arba veikia-
mi narkotinių medžiagų, alkoholio arba medikamentų.

•	 Nenuimkite specifikacijų lentelių – jos yra svarbi 
įrenginio dalis.

•	 Jeigu neturite patirties, kaip naudotis įrenginiu, tuo-
met turite išklausyti instruktažą, kaip juo nepavo-
jingai naudotis.

Originalūs priedai / papildomi įrenginiai
Naudokite tik priedus ir papildomus įrenginius, kurie 
nurodyti naudojimo instrukcijoje. Naudodami kitus, o 
ne naudojimo instrukcijoje rekomenduojamus priedus, 
galite susižaloti.

Saugos nurodymai smulkiai purškiančioms sis-
temoms
•	 Jūsų darbo zona turi būti švari, gerai apšviesta ir 

joje neturi būti dažų arba tirpiklių rezervuarų, šluos-
čių bei kitų degių medžiagų. Galimas savaiminio 
užsidegimo pavojus. Visada turi būti netoliese vei-
kiantys gesintuvai / gesinimo prietaisai.

•	 Pasirūpinkite geru vėdinimu purškimo srityje ir pa-
kankamu šviežio oro kiekiu visoje patalpoje. Ga-
ruojantys degūs tirpikliai sukuria sprogią aplinką.

4.	 ��Naudojimas pagal paskirtį

Suslėgtuoju oru varomas įrenginys skirtas tik dažams, 
kurių sudėtyje yra tirpiklių, vandeniu skiedžiamiems 
dažams, glazūroms, gruntams, skaidriems lakams, 
transporto priemonių dengiamiesiems lakams, bei-
cams, medienos apsaugos priemonėms, augalų ap-
saugos priemonėms, alyvoms ir dezinfekavimo prie-
monėms užtepti / purkšti. 

Įrenginys neskirtas dispersiniams ir lateksiniams da-
žams, šarmams, dengimo medžiagoms, kurių sudėtyje 
yra rūgšties, grūdėtoms ir sudėtyje kietųjų dalelių turin-
čioms purškiamoms medžiagoms bei sunkia purškia-
moms ir lašančioms medžiagoms. Bet koks kitoks įren-
ginio naudojimas arba pakeitimas laikomas ne pagal 
paskirtį ir dėl to kiltų didelių nelaimingų atsitikimų pavo-
jų. Už žalą, patirtą naudojant ne pagal paskirtį, mes ne-
atsakome. Prietaisas skirtas tik privačiam naudojimui.

5.	 Saugos nurodymai

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus saugos nuorodas ir 
nurodymus. Netinkamai laikantis saugos nuorodų ir 
nurodymų, galima sunkiai susižaloti ir (arba) patirti 
materialinės žalos.
Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateičiai.

•	 ĮSPĖJIMAS! ATATRANKOS JĖGOS! Esant dide-
liam darbiniam slėgiui, gali susidaryti atatrankos 
jėgos, kurios tam tikromis aplinkybėmis veikiant il-
galaikei apkrovai gali kelti pavojų.

•	 ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS UŽDUSTI!  ! Dirbant su azo-
tu, kyla pavojus uždusti! Todėl dirbkite tik gerai vė-
dinamose patalpose!

•	 ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!  Niekada ne-
viršykite maks. leidžiamo 3 bar darbinio slėgio. Dar-
biniam slėgiui nustatyti naudokite slėgio ribotuvą.

•	 PAVOJUS SUSIŽALOTI! NAUDOJIMAS NE PAGAL 
PASKIRTĮ! Nenukreipkite prietaiso į žmones ir (ar-
ba) gyvūnus.

•	 SPROGIMO / GAISRO PAVOJUS! RŪKYTI DRAU-
DŽIAMA! Neuždekite kibirkščių arba atviros ugnies.

•	 ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!  Niekada 
nenaudokite deguonies arba kitų degių dujų kaip 
energijos šaltinio
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Bakelis dažams 0,6 l

Garso galios lygis LpA 86 dB

Garso galios lygis LWA 97 dB

Neapibrėžtis KWA 3 dB

7.	 Montavimas

HVLP savybės
Šis įrenginys yra su HVLP (High Volume Low Pressure) 
sistema. Ji užtikrina stipresnį dengimą (dažymo) me-
džiaga, esant mažesnėms sąnaudoms.
Svarbu: neviršykite maks. 3 bar darbinio slėgio.

Įrenginio prijungimas
•	 Gaminį galima eksploatuoti tik su išvalytu suslėg-

tuoju oru, kuriame nebūtų kondensato arba alyvos. 
Įrenginio maksimalus darbinis slėgis negali viršyti 3 
bar.

•	 Kad galėtumėte reguliuoti suslėgtąjį orą, suslėgtojo 
oro šaltinis turi būti su (filtru) redukciniu vožtuvu.

Šiam įrenginiui eksploatuoti Jums reikia lanksčios 
suslėgtojo oro žarnos su greitaveike mova ir atitinkamo 
suslėgtojo oro šaltinio.
Atsižvelkite į suslėgtojo oro šaltinio valdymo ir saugos 
nurodymus bei ypač į dažų paruošimo instrukcijas.
Nuoroda: atkreipkite dėmesį į tai, kad būtų tinkamas 
darbinis slėgis. Dėl per didelio darbinio slėgio per daug 
smulkiai paskirstoma ir per greitai išgaruoja skystis. 
Paviršiai tampa šiurkštūs ir pasižymi blogomis sukibi-
mo savybėmis. Jei darbinis slėgis priešingai per ma-
žas, dažymo medžiaga nepakankamai išsklaidoma. 
Pasekmė yra banguoti paviršiai ir lašų susidarymas.
•	 Prijunkite suslėgtojo oro žarną su greitaveike mova 

prie įrenginio suslėgtojo oro jungties (5). Užsklen-
džiama automatiškai.

•	 Suslėgtojo oro šaltinio filtro slėgio ribotuvu nustaty-
kite 3 bar darbinį slėgį.

Purškiamo ploto paruošimas
•	 Plačiai ir kruopščiai uždenkite purškiamo ploto 

aplinką. Kitaip visi neuždengti plotai arba paviršiai 
gali būti užteršti.

•	 Įsitikinkite, kad purškiamas plotas yra švarus, sau-
sas ir neriebaluotas.

•	 Sušiurkštinkite lygius paviršius ir po to pašalinkite 
šlifuojant susidarančias dulkes.

•	 Nepurkškite ir nevalykite medžiagomis, kurių pliūps-
nio temperatūra yra žemesnė nei 21 °C. Naudokite 
medžiagas vandens pagrindu, mažai lakius anglia-
vandenilius arba panašias medžiagas. Labai lakūs, 
garuojantys tirpikliai sukuria sprogią aplinką.

•	 Nepurkškite uždegimo šaltinių, pvz., statinių elek-
tros kibirkščių, atviros liepsnos, uždegimo liepsnų, 
karštų daiktų, variklių, cigarečių ir kibirkščių, susi-
darančių prijungiant ir atjungiant elektros kabelius 
ar valdant jungiklius, srityje. Tokie kibirkščių šalti-
niai gali uždegti aplinką.

•	 Nepurkškite medžiagų, kai nėra žinoma, ar jos kelia 
pavojų. Nežinomos medžiagos gali sukurti pavojin-
gas sąlygas.

•	 Purkšdami arba naudodami chemikalus, naudoki-
te papildomas asmenines apsaugines priemones, 
pvz., atitinkamas apsaugines pirštines bei apsau-
ginę ar kvėpavimo apsaugos kaukę. Naudojant ap-
saugines priemones atitinkamoms sąlygoms, mažė-
ja pavojus susidurti su pavojingomis medžiagomis.

•	 Nepurkškite į save, į kitus žmones arba gyvūnus. 
Laikykite rankas ir kitas kūno dalis toliau nuo purš-
kiamos srovės. Purškiamai srovei prasiskverbus 
po oda, nedelsdami kreipkitės pagalbos į gydytoją. 
Purškiama medžiaga gali pro pirštinę prasiskverbti 
po oda ir būti įpurkšta į Jūsų kūną.

•	 Nelaikykite įpurškimo paprastu pjūviu. Su didelio 
slėgio čiurkšle į kūną gali būti įpurkšta nuodingųjų 
medžiagų ir ji gali sunkiai sužaloti. Įpurškus po oda, 
nedelsdami kreipkitės pagalbos į gydytoją.

•	 Atkreipkite dėmesį į purškiamos medžiagos kelia-
mus pavojus. Atsižvelkite į žymas ant rezervuaro 
arba į purškiamos medžiagos gamintojo informa-
ciją, įskaitant raginimą naudoti asmenines apsau-
gines priemones. Laikykitės gamintojo nurodymų, 
kad sumažėtų ugnies ir nuodų, kancerogenų ir kt. 
sukeliamų sužalojimų rizika.

•	 Niekada nepurkškite nesumontavę purkštuko gal-
vutės. Naudojant specialų purkštuko įdėklą su tin-
kama purkštuko galvute, mažėja tikimybė, kad di-
delio slėgio čiurkšlę prasiskverbs po oda ir į kūną 
įpurkš nuodų.

6.	 Techniniai duomenys

Reikalinga oro kokybė valyti, be kondensato 
ir aliejaus

Oro sąnaudos 85 - 226 l/min

Darbinis slėgis max. 3,5 bar

Purkštuko dydis 1,5 mm
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•	 	DĖMESIO! Niekada nemerkite viso dažų purškimo 
pistoleto į tirpiklį.

•	 Po kiekvieno naudojimo purkškite įrenginiu skiediklį 
(tik lauke – kyla sprogimo pavojus!) arba vandenį.

•	 Norėdami išvalyti korpusą, purkštuko galvutę (9) ir 
joje esančias purškimo skylutes, naudokite prideda-
mą valymo šepetį arba šluostę. Niekada nenaudoki-
te benzino, tirpiklių arba valiklių, kurie gali pažeisti 
plastiką.

A–D pav.
•	 Iš pradžių išsukite kėlimo atramos varžtą (4), pasuk-

dami prieš laikrodžio rodyklę.
•	 Išimkite spyruoklę (9).
•	 Replėmis išimkite adatą (8).
•	 Kruopščiai išvalykite adatą (8) šepečiu (10).
•	 Vėl įstatykite adatą (8) į dažų purškimo pistoletą.
•	 Uždėkite spyruoklę (9) ant adatos (8) galo.
•	 Vėl tvirtai prisukite kėlimo atramos varžtą (4), sukda-

mi pagal laikrodžio rodyklę.
•	 Nusukite bakelį dažams (3) nuo pistoleto, sukdami 

prieš laikrodžio rodyklę.
•	 Išimkite filtrą (11) ir išvalykite jį valymo šepečiu.
•	 Valymo šepečiu taip pat išvalykite bakelio dažams 

(3) vidinį įsukamą sriegį.
•	 Vėl įkiškite filtrą į pistoletą ir tvirtai užsukite bakelį 

dažams (3) ant pistoleto, sukdami pagal laikrodžio 
rodyklę.

•	 Norėdami apsisaugoti nuo rūdžių, po valymo purkš-
kite siuvimo mašinų alyvą.

•	 Retkarčiais sutepkite alyva visas judančias dalis.
•	 Išvalius adatą, sriegį ir sandariklį reikia šiek tiek ap-

doroti tepalu.
•	 Nenaudokite tepimo priemonės, kurios sudėtyje yra 

silikono.
•	 Laikykite pneumatinius įrenginius tik sausose patal-

pose

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

9.	 Laikymas

Laikykite įrenginį ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 30 ˚C. 
Laikykite elektrinį įrankį originalioje pakuotėje.

Įrenginio įjungimas / išjungimas
Darbo nurodymai:
•	 Įstatykite filtrą (11) į pistoletą.
•	 Darbo proceso metu atidarykite oro išleidimo įtaisą (1).
•	 Praskiesdami atkreipkite dėmesį į tai, kad purškia-

ma medžiaga ir skiediklis tiktų tarpusavyje. Naudo-
jant netinkamą skiediklį, gali susidaryti gumuliukai ir 
užkišti pistoletą.

•	 Tvirtai užsukite bakelį dažams (3) pagal laikrodžio 
rodyklę ant pistoleto.

•	 Pripildykite purškiamos medžiagos į bakelį dažams 
(3) ir tvirtai užsukite dangtelį (2).

•	 Dažų purškimo pistoletą visada laikykite tokiu pačiu 
atstumu iki objekto. Idealus purškimo atstumas yra 
apie 15 cm.

•	 Bandymais nustatykite tinkamiausius nustatymus.
•	 Neįjunkite / neišjunkite įrenginio virš purškiamo plo-

to, o pradėkite ir užbaikite purškimo procesą maž-
daug 10 cm už purškiamo ploto ribų.

•	 Norėdami įjungti, paspauskite nuleistuką (6) ir laiky-
kite jį paspaudę.

•	 Baigę eksploatuoti, nuleistuką (6) atleiskite vėl.

Dažų čiurkšlės nustatymas
•	 Įrenginyje yra apvalios ir plačios čiurkšlės nustatymai.

Dažų kiekio reguliavimas
•	 Nuoroda: priekinis fiksavimo varžtas skirtas kėlimo 

atramos varžto (4) reguliavimo sričiai apriboti.

Dažų kiekio padidinimas:
•	 sukite kėlimo atramos varžtą (4) prieš laikrodžio ro-

dyklę.

Dažų kiekio sumažinimas:
•	 sukite kėlimo atramos varžtą (4) pagal laikrodžio 

rodyklę.

8.	 Techninė priežiūra ir valymas

Nuoroda: kruopštus valymas po kiekvieno naudojimo 
yra labai svarbus saugai ir eksploatavimui. Kitaip už-
sikiš, pavyzdžiui, adata ir nebebus užtikrintas neprie-
kaištingas įrenginio veikimas.
•	 Atlikdami valymo darbus, mūvėkite tinkamas apsau-

gines pirštines.
•	 Nenaudokite sudėtyje angliavandenilių turinčių ha-

logeninių tirpiklių, pvz., trichlormetilo, etilchlorido ir 
t. t., nes jie su kai kuriomis dažų purškimo pistoleto 
medžiagomis sudaro chemines reakcijas. Taip gali 
sukelti pavojingas reakcijas.
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10.	 Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinką
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Uz ražojuma attēloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības 
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos 
pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas instrukciju un drošības norādījumus!

Valkājiet dzirdes aizsargus!

Valkājiet respiratoru!

Valkājiet aizsargbrilles!

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas Direktīvām.
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Papildus šajās lietošanas instrukcijās ietvertajām dro-
šības prasībām un Jūsu valstī piemērojamiem īpaša-
jiem noteikumiem Jums jāievēro vispārīgi atzītie, uz 
ierīces lietošanu attiecināmie tehniskie noteikumi.
Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes gadīju-
miem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

2.	 Aprīkojums

1.	 Atgaisošana
2.	 Krāsas kārbas vāks
3.	 Krāsas kārba
4.	 Cēlējbalsta skrūve (krāsas daudzuma regulē-

šana)
5.	 Saspiestā gaisa pieslēgums
6.	 Mēlītes svira
7.	 Sprauslu galva
8.	 Adata
9.	 Atspere
10.	 Suka (nav iekļauta piegādes komplektā)
11.	 Filtrs (nav iekļauts piegādes komplektā)
12.	 Iekšējā skrūves vītne

Tūlīt pēc izpakošanas vienmēr pārbaudiet, vai pie-
gādes komplekts ir pilnīgs un vai ierīce ir nevaino-
jamā stāvoklī. Nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta.

3.	 Piegādes saturs

•	 Pneimatiskā krāsas smidzināšanas pistole
•	 Krāsas kārba

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ražojumu.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ražojumam un piederumiem transpor-

tēšanas laikā nav radušies bojājumi. Ja ir kādi iebil-
dumi, nekavējoties sazinieties ar starpnieku. Vēlākas 
reklamācijas netiek atzītas.

•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 
termiņa beigām.

•	 Pirms lietošanas iepazīstieties ar ražojumu, izmanto-
jot lietošanas instrukciju.

•	 Piederumiem, kā arī nodilušo daļu aizvietošanai un 
rezerves daļām izmantojiet tikai oriģinālās daļas. 
Rezerves daļas saņemsiet savā tirdzniecības uzņē-
mumā.

•	 Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī 
ražojuma tipu un izgatavošanas gadu.

1.	 Ievads

Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Godātais pircēj,
vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar Jūsu jauno 
ierīci.

Norādījums:
Saskaņā ar spēkā esošo likumdošanu attiecībā uz atbil-
dību par izstrādājumu šīs ierīces ražotājs nav atbildīgs 
par kaitējumu, kas radies šai ierīcei vai šīs ierīces lieto-
šanas rezultātā šādu iemeslu gadījumā:
•	 Neatbilstoša apiešanās
•	 Lietošanas instrukciju neievērošana
•	 Remonts, ko veikušas trešās puses, nepilnvarotas 

personas
•	 Tādu detaļu iebūve vai lietošana, kas nav oriģinālās 

rezerves daļas
•	 Neatbilstība paredzētajam pielietojumam

Mēs jums iesakām:

Pirms montāžas un ekspluatācijas uzsākšanas pilnībā 
izlasiet lietošanas instrukcijas.
Šīs lietošanas instrukcijas ir paredzētas, lai Jums palī-
dzētu iepazīt Jūsu ierīci un izmantot tai noteiktās pie-
lietošanas iespējas.

Lietošanas instrukcijas satur svarīgus norādījumus par 
to, kā strādāt ar šo ierīci droši, kvalificēti un ekonomis-
ki.
Tāpat šeit dotas norādes par to, kādā veidā Jūs varat 
novērst apdraudējumus, samazināt remonta izmaksas, 
samazināt dīkstāvi, kā arī uzlabot ierīces ekspluatāci-
jas nepārtrauktību un palielināt tās ilgmūžību.
Papildus šajās lietošanas instrukcijās ietvertajām dro-
šības prasībām Jums noteikti jāievēro tie normatīvie 
noteikumi, kas Jūsu valstī ir attiecināmi uz ierīces lie-
tošanu.
Aizsargājiet lietošanas instrukcijas no netīrumiem un 
mitruma, uzglabājot tās plastmasas mapē, ierīces tu-
vumā. Instrukcijas ir jāizlasa ikvienam ierīces operato-
ram pirms darba uzsākšanas un apzinīgi tās jāievēro.
Ar ierīci drīkst strādāt vienīgi tādas personas, kas ir ap-
mācītas lietot šo ierīci un ir informētas par apdraudē-
jumiem, kas ir saistīti ar šīs ierīces lietošanu. Jāievēro 
prasības pret minimālo vecumu.
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•	 BRĪDINĀJUMS! SAVAINOŠANĀS RISKS!  Nekad 
neizmantojiet skābekli vai citas aizdedzināmas gā-
zes kā enerģijas avotu.

•	 BRĪDINĀJUMS! SAVAINOŠANĀS RISKS Vispirms 
atvienojiet šļūteni no saspiestā gaisa avota un tikai 
pēc tam noņemiet barošanas šļūteni no ierīces. Tā-
dā veidā jūs nepieļausiet barošanas šļūtenes ne-
kontrolētu svaidīšanos vai atsitienu.

•	 Izmantojiet savai individuālajai aizsardzībai piemērotus 
ķermeņa aizsardzības līdzekļus. Lietojiet respiratoru ar 
aktīvās ogles filtru un aizsargbrilles.

•	 Ierīces lietošanas laikā nelaidiet klāt bērnus un citas 
personas. Uzmanības novēršanas gadījumā jūs varat 
zaudēt kontroli pār ierīci.

•	 Noņemiet ierīci no saspiestā gaisa avota pirms labo-
šanas un uzturēšanas kārtībā darbiem, kā arī darba 
pārtraukumiem un transportēšanas.

•	 Atvienojot šļūtenes savienojumu, stingri noturiet šļūte-
ni rokā, lai nepieļautu savainojumus, ko rada atpakaļ 
atlecoša šļūtene.

•	 Ievērojiet, vai nav bojājuma. Pārbaudiet, vai ierīcei nav 
iespējamu bojājumu pirms lietošanas sākšanas. Ja ierī-
cei ir kādi trūkumi, tādā gadījumā to nedrīkst sākt lietot.

•	 Nesalociet ierīces šļūteni. Pretējā gadījumā tā var tikt 
bojāta.

•	 Ievērojiet smidzināmā materiāla ražotāja drošības no-
rādījumus.

•	 Vienmēr rīkojieties piesardzīgi un pievērsiet uzmanību 
tam, ko darāt, un prātīgi sāciet darbu. Neizmantojiet 
ierīci, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko vielu, 
alkohola vai medikamentu ietekmē.

•	 Nenoņemiet datu plāksnītes — tās ir ar ierīces drošību 
saistītas sastāvdaļas.

•	 Ja neesat pieredzējis šīs ierīces lietotājs, tad jums jā-
iziet apmācības par drošu tās lietošanu.

Oriģinālie piederumi/papildierīces
Lietojiet tikai piederumus un papildierīces, kas norā-
dītas lietošanas instrukcijā. Citu piederumu lietošana, 
kas atšķiras no lietošanas instrukcijā ieteiktajiem, jums 
var radīt savainošanās risku.

Smalkās smidzināšanas sistēmas drošības norā-
dījumi
•	 Nodrošiniet lai darba zona būtu tīra un labi apgais-

mota un tajā neatrastos krāsu vai šķīdināšanas lī-
dzekļu tvertnes, lupatiņas un citi viegli uzliesmojo-
ši materiāli. Iespējama pašaizdegšanās bīstamība. 
Nodrošiniet, lai jebkurā brīdī būtu pieejams darbo-
ties spējīgs ugunsdzēsis / dzēšanas ierīce.

m BRĪDINĀJUMS!
Ražojums un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un nos-
makšanas risks!

4.	 �Paredzētajam mērķim atbilstoša 
lietošana

Pneimatiskā ierīce ir paredzēta tikai noteiktu šķīdinātāju 
saturošu un ūdenī šķīstošu emaljas krāsu, lazūras krāsu, 
grunts krāsu, caurspīdīgu laku, automašīnu pārklājuma 
laku, kodinātāju, koksnes aizsardzības līdzekļu, augu 
aizsardzības līdzekļu, eļļu un dezinfekcijas līdzekļu uz-
klāšanai/izsmidzināšanai. Ierīce nav piemērota apstrādei 
ar dispersa un lateksa krāsām, sārmainiem šķidrumiem, 
skābes saturošām pārklājumu vielām, graudainiem un 
daļiņas saturošiem materiāliem, kā arī izsmidzināšanu un 
pilienu veidošanos bremzējošus materiālus. Jebkāda ci-
tāda lietošana vai ierīces pārveidošana ir uzskatāma par 
noteikumiem neatbilstošu un var izraisīt būtiskus nelai-
mes gadījumus. Mēs neuzņemamies atbildību par zaudē-
jumiem, kas rodas noteikumiem neatbilstošas lietošanas 
rezultātā. Ierīce ir paredzēta tikai privātajai lietošanai.

5.	 Drošības noteikumi 

BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības norādījumus 
un norādes. Drošības norādījumu un instrukciju ne-
ievērošana var izraisīt smagus savainojumus un/vai 
materiālus zaudējumus
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un norā-
des turpmākām uzziņām.

•	 BRĪDINĀJUMS! ATSITIENA SPĒKI! Augsta darba 
spiediena gadījumā var rasties atsitiena spēki, kas 
zināmos apstākļos nepārtrauktas slodzes dēļ var 
izraisīt bīstamību.

•	 BRĪDINĀJUMS! NOSMAKŠANAS RISKS!  Darbā ar 
slāpekli pastāv nosmakšanas risks! Tādēļ strādājiet 
tikai labi vēdinātās telpās!

•	 BRĪDINĀJUMS! SAVAINOŠANĀS RISKS! Nekad 
nepārsniedziet maksimāli pieļaujamo darba spie-
dienu 3 bar. Izmantojiet spiediena reduktoru, lai ies-
tatītu darba spiedienu.

•	 SAVAINOŠANĀS RISKS! ĻAUNPRĀTĪGA LIETOŠA-
NA!  Nevērsiet ierīci uz cilvēkiem un / vai dzīvniekiem.

•	 SPRĀDZIENBĪSTAMĪBA / UGUNSBĪSTAMĪBA! 
SMĒĶĒT AIZLIEGTS!  Neveidojiet dzirksteles vai 
atklātu uguni.
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6.	 Tehniskie raksturlielumi

Nepieciešamā gaisa kvalitāte
notīrīts, bez 

kondensāta un 
eļļasi

Gaisa patēriņš 85 - 226 l/min

Darba spiediens max. 3,5 bar

Sprauslas izmērs 1,5 mm

Krāsas kārba 0,6 l

Skaņas spiediena līmenis LpA 86 dB

Skaņas jaudas līmenis LWA 97 dB

Kļūda KWA 3 dB

7.	 Uzstādīšana

HVLP-Eigenschaften
Šai ierīcei ir zemspiediena sistēma ar augstu saspiestā 
gaisa patēriņu (HVLP). Tā nodrošina palielinātu (krā-
sas) materiāla uzklāšanu ar zemu patēriņu.
Svarīgi! Nepārsniedziet 3 bāru maksimālo darba spie-
dienu.

Lerīces pieslēgšana
•	 Ražojumu drīkst lietot vienīgi ar attīrītu saspiesto 

gaisu, kas nesatur kondensātu un eļļu, un nedrīkst 
pārsniegt 3 bāru ierīces maksimālo darba spiedienu.

•	 Lai varētu regulēt gaisa spiedienu, saspiestā gaisa 
avotam jābūt aprīkotam ar (filtra) spiediena reduk-
toru.

Šīs ierīces lietošanai nepieciešama elastīga saspiestā 
gaisa šļūtene ar ātrjaucamo savienojumu un atbilstošu 
saspiestā gaisa avotu.
Ņemiet vērā saspiestā gaisa avota lietošanas un dro-
šības norādījumus un īpašās norādes par krāsas sa-
gatavošanu.
Norāde! Ievērojiet pareizu darba spiedienu. Pārāk 
augsts darba spiediens izraisa spēcīgāku dispersiju un 
ātrāku šķidruma iztvaikošanu. Virsmas kļūst raupjas, 
un krāsa slikti pielīp pie tām. Turpretim, ja darba spie-
diens ir pārāk zems, krāsa netiek pietiekami izsmidzi-
nāta. Tā rezultātā rodas viļņainas virsmas un veidojas 
pilieni.
•	 Pievienojiet saspiestā gaisa šļūteni ar ātrjaucamo 

savienojumu pie ierīces saspiestā gaisa pieslēguma 
(5). Nobloķēšana notiek automātiski.

•	 Izmantojot saspiestā gaisa avota filtra spiediena re-
duktoru, noregulējiet 3 bāru darba spiedienu.

•	 Izsmidzināšanas zonā parūpējieties par labu ven-
tilāciju un pietiekamu svaiga gaisa daudzumu visā 
telpā. Iztvaicējošs viegli uzliesmojošs šķīdinātājs 
veido sprādzienbīstamu vidi.

•	 Nesmidziniet un netīriet ar materiāliem, kuru uzlies-
mošanas punkts ir zemāks par 21 °C. Izmantojiet 
uz ūdens, lēni iztvaikojošu ogļūdeņražu vai līdzīgu 
vielu bāzes veidotus materiālus. Viegli gaistošs šķī-
dinātājs veido sprādzienbīstamu vidi.

•	 Neizsmidziniet to zonās, kur var būt dzirksteles ra-
doši avoti, piemēram, elektrības dzirksteles, atklā-
tas liesmas, aizdedzināšanas liesmas, karsti priekš-
meti, motori, cigaretes, kā arī tiek iespraustas vai 
izvilktas elektrības kabeļu kontaktdakšas vai lietoti 
slēdži. Šādi dzirksteļu avoti var izraisīt vides aiz-
degšanos.

•	 Neizsmidziniet materiālus, par kuriem nav zināms, vai 
tie nav bīstami. Nezināmi materiāli var izraisīt bīstamus 
apstākļus.

•	 Veicot izsmidzināšanu vai lietojot ķimikālijas, val-
kājiet tādu papildu individuālo aizsargaprīkojumu 
kā piemērotus aizsargcimdus un aizsargmasku vai 
elpceļu aizsargmasku. Apstākļiem atbilstoša aizsar-
gaprīkojuma valkāšana samazina kaitīgu substan-
ču iedarbību.

•	 Nevērsiet smidzināšanas pistoli pret sevi, citām per-
sonām vai dzīvniekiem. Parūpējieties, lai jūsu rokas 
un citas ķermeņa daļas drošā attālumā no smidzi-
nāšanas strūklas. Ja smidzināšanas strūkla iespie-
žas ādā, nekavējoties prasiet palīdzību ārstam. Iz-
smidzināmā viela var izspiesties cauri cimdam un 
iespiesties ādā un tādējādi iekļūt jūsu ķermenī.

•	 Neapstrādājiet strūklas iespiešanās vietu kā paras-
tu iegrieztu brūci. Augstspiediena strūkla ķermenī 
var injicēt indīgas vielas un izraisīt nopietnus sa-
vainojums. Ja izsmidzināmā viela tiek injicēta ādā, 
nekavējoties prasiet palīdzību ārstam.

•	 Pievērsiet uzmanību arī varbūtējai izsmidzināmās 
vielas bīstamībai. Pievērsiet uzmanību uz tvertnes 
norādītajam marķējumam vai izsmidzināmās vielas 
ražotāja informācijai, tostarp prasībai izmantot in-
dividuālo aizsargaprīkojumu. Jāievēro ražotāja no-
rādījumi, lai samazinātu ugunsgrēka risku, kā arī 
novērstu indīgu, kancerogēnu un citu līdzīgu vielu 
izraisītus savainojumus.

•	 Nekad nesāciet smidzināt bez uzmontētas spraus-
las galvas. Īpaša sprauslu ieliktņa ar piemērotu 
sprauslu galvu izmantošana samazina iespējamību, 
ka augstspiediena strūkla izspiedīsies cauri ādai un 
injicēs ķermenī indīgas vielas.
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8.	 Apkope un tīrīšana

Norāde: Pamatīga tīrīšana pēc katras izmantošanas 
reizes ir svarīga drošībai un lietošanai. Pretējā gadī-
jumā, piemēram, var nosprostoties adata un vairs nav 
iespējama netraucēta ierīces darbība.
•	 Tīrīšanas darbu laikā valkājiet piemērotus aizsarg-

cimdus.
•	 Neizmantojiet tādus ogļūdeņradi saturošus halogē-

na šķīdinātājus kā trihlormetilu, etilhlorīdu utt., jo tie 
var izraisīt ķīmiskas reakcijas ar atsevišķiem krāsas 
smidzināšanas pistoles materiāliem. Tas var izraisīt 
bīstamas reakcijas.

•	 	IEVĒRĪBAI! Nekad neievietojiet krāsas smidzināša-
nas pistole pilnībā šķīdinātājā.

•	 Pēc katras šķīdinātāja izmantošanas reizes (tikai 
ārpus telpām, jo pastāv sprādzienbīstamība) izsmi-
dziniet caur ierīci ūdeni.

•	 Korpusa, sprauslu galvas (9) un tur esošo izsmidzi-
nāšanas caurumiņu tīrīšanai izmantojiet pievienoto 
tīrīšanas suku vai lupatu. Nekad neizmantojiet ben-
zīnu, šķīdinātājus vai tīrīšanas līdzekļus, kas bojā 
plastmasu..

Att. A-D
•	 Vispirms skrūvējiet cēlējbalsta skrūvi (4), griežot to 

ārā pretēji pulksteņa rādītāja kustības virzienam.
•	 Izņemiet atsperi (9).
•	 Izņemiet adatu (8), izmantojot stangas.
•	 Rūpīgi iztīriet adatu (8) ar suku (10).
•	 Ievietojiet adatu (8) atpakaļ krāsas smidzināšanas 

pistolē.
•	 Novietojiet atsperi (9) uz adatas (8) gala.
•	 Cieši pieskrūvējiet cēlējbalsta skrūvi (4), griežot to 

pulksteņa rādītāja kustības virzienā.
•	 Atskrūvējiet krāsas kārbu (3), griežot to pretēji pulk-

steņa rādītāja kustības virzienam.
•	 Izņemiet filtru (11) un notīriet to ar tīrīšanas suku.
•	 Ar tīrīšanas suku iztīriet arī krāsas kārbas (3) iekšē-

jo skrūves vītni.
•	 Ievietojiet filtru atpakaļ pistolē un cieši pieskrūvējiet 

krāsas kārbu (3), griežot to pulksteņa rādītāja kustī-
bas virzienā..

•	 Aizsardzībai pret rūsēšanu pēc tīrīšanas varat iz-
smidzināt šujmašīnu eļļu.

•	 Laiku pa laikam ieeļļojiet visas kustīgās daļas.
•	 Pēc adatas tīrīšanas ar smērvielu viegli jāapstrādā 

vītnes un blīves.
•	 Neizmantojiet silīciju saturošas smērvielas.
•	 Glabājiet pneimatiskos aparātus tikai sausās telpās.

Apsmidzināmās virsmas sagatavošana
•	 Apsmidzināmās virsmas apkārtni pamatīgi pārse-

dziet plašā attālumā. Pretējā gadījumā visi nepār-
segtie laukumi vai virsmas var notraipīties.

•	 Pārliecinieties, vai apsmidzināmā virsma ir tīra, sau-
sa un nav taukaina.

•	 Gludas virsmas padariet raupjas un pēc tam notīrīt 
slīpēšanas putekļus.

Lerīces ieslēgšana/izslēgšana
Darba norādījumi
•	 Ievietojiet pistolē filtru (11).
•	 Darba laikā atveriet atgaisošanas atveri (1).
•	 Atšķaidīšanas gadījumā pievērsiet uzmanību, lai 

izsmidzināmais materiāls un atšķaidītājs būtu sav-
starpēji saderīgi. Izmantojot nepareizu atšķaidītāju, 
var rasties pikas un nosprostot pistoli.

•	 Pieskrūvējiet krāsas kārbu (3), griežot to pulksteņa 
rādītāja kustības virzienā, cieši pie pistoles.

•	 Uzpildiet krāsas kārbu (3) ar izsmidzināmo materiālu 
un cieši uzskrūvējiet vāciņu (2).

•	 Turiet krāsas smidzināšanas pistoli vienmēr vienādā 
attālumā no objekta. Ideāls smidzināšanas attālums 
ir apt. 15 cm.

•	 Katrreiz uzziniet piemērotākos iestatījumus, veicot 
izmēģinājumu.

•	 Neieslēdziet/neizslēdziet ierīci, kad tā ir pavērsta 
pret apsmidzināmo virsmu, bet sāciet un beidziet 
smidzināšanu apt. 10 cm ārpus apsmidzināmās 
virsmas.

•	 Lai ieslēgtu, nospiediet un turiet nospiestu mēlītes 
sviru (6).

•	 Lai pabeigtu lietošanu, atlaidiet mēlītes sviru (6).

Krāsas strūklas regulēšana
•	 Ierīcei, izmantojot iestatījumus, var noregulēt apaļas 

un plašas izkliedes strūklu..

Krāsas daudzuma regulēšana
•	 Norāde! Priekšējā noslēgšanas skrūve ir paredzēta 

cēlējbalsta skrūves (4) regulēšanas diapazona iero-
bežošanai.

Krāsas daudzuma palielināšana:
•	 Grieziet cēlējbalsta skrūvi (4) pretēji pulksteņa rādī-

tāja kustības virzienam

Krāsas daudzuma samazināšana:
•	 Grieziet cēlējbalsta skrūvi (4) pulksteņa rādītāja 

kustības virzienā.
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Rezerves daļas un piederumus saņemsiet mūsu ser-
visa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo 
kvadrātkodu.

9.	 Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā un 
nesalstošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā. Optimālā 
glabāšanas temperatūra ir 5-30˚C. Glabājiet elektro-
instrumentu oriģinālajā iepakojumā.

10.	 Utilizēšana un atkārtota izmantošana

Norādes par iepakojumu

 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasībām.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem 
pre výrobok

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2024
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 

Annex IV

Standard references:

DIN 31000:2017-04; DIN EN 1953:2013

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 DRUCKLUFT-FARBSPRITZPISTOLE
Article name: 	 COMPRESSED AIR PAINT SPRAY GUN
Nom d’article:	 PISTOLET À PEINTURE PNEUMATIQUE
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 7906102706

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 21.10.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

11.	 Konformitätserklärung

11.	 Declaration of conformity

11.	 Déclaration de conformité

11.	 Dichiarazione di conformità

11.	 Prohlášení o shodě

11.	 Vyhlásenie o zhode

11.	 Megfelelőségi nyilatkozat

11.	 Deklaracja zgodności

11.	 Vastavusdeklaratsioon

11.	 Atitikties deklaracija

11.	 Atbilstības deklarācija
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any 
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts 
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the 
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.
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